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Este manual faz parte da máquina/dispositivo e descreve o seu uso seguro e correto em 
todas as fases. 
 
➔ Antes de utilizar a máquina/dispositivo, leia as instruções cuidadosamente. 
➔ O manual deve ser mantido durante toda a vida útil da máquina/dispositivo. 
➔ Deve-se garantir que a equipa tenha acesso às instruções em todos os momentos. 
➔ Passe as instruções para qualquer proprietário ou utilizador subsequente da 

máquina/dispositivo. 
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Estas instruções destinam-se apenas à máquina/dispositivo especificado na página de 
título e nos dados técnicos. 
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Grupo destinatário Definição Incumbência 

Utilizador O utilizador (empresário/empresa) é aquele 
que faz utilização do dispositivo de acordo 
com o seu uso pretendido ou confia a 
operação a pessoas adequadas e 
instruídas. 

➔ Este manual deve estar disponível para 
o pessoal em todos os momentos. 

➔ O utilizador deve garantir que o pessoal 
leia este manual, compreenda o seu 
conteúdo e siga as instruções nele 
contidas. Se necessário, o utilizador 
deve fornecer formação apropriada. 

Pessoal operacional Pessoal operacional são aquelas pessoas a 
quem o utilizador confiou a operação do 
dispositivo. 

➔ Essas instruções devem ser lidas, 
seguidas e aplicadas, especialmente as 
notas sobre segurança e advertência 
contra perigos. 

Pessoal técnico Pessoal técnico são pessoas a quem o 
utilizador confia tarefas específicas, como 
manutenção e resolução de problemas. 

Eletricistas qualificados Por eletricista qualificado entende-se a 
pessoa que, pelas suas qualificações 
profissionais, possui experiência no domínio 
das instalações elétricas e, conhecendo as 
respetivas normas aplicáveis, pode avaliar e 
executar os trabalhos que lhe são 
confiados, reconhecer e prevenir possíveis 
perigos. 

Pessoa treinada Pessoa que foi instruída e treinada nas 
tarefas que lhe são confiadas e nos 
possíveis riscos em caso de conduta 
imprópria. 
Pessoa que foi instruída sobre os 
dispositivos de segurança necessários, 
medidas de proteção, regulamentos 
relevantes, regulamentos de prevenção de 
acidentes e condições do local de trabalho. 
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2.1 Âmbito de aplicação 

Os filtros MCP & MEP e MCP & MEP Ex são projetados apenas para purificar o ar 

empoeirado de processos contínuos. 

Os filtros MCP e MEP Ex são projetados para a filtração de pós potencialmente 

explosivos e estão em conformidade com a diretiva ATEX. 

A estrutura da máquina/dispositivo é protegida contra os efeitos de uma explosão que 

possa ocorrer no seu interior, por meio de dispositivos redutores de pressão. 

A máquina/dispositivo não se destina ao uso na presença de poeira explosiva – aplica-se 
apenas à versão padrão. 

A máquina/dispositivo só pode ser instalado em ambientes não explosivos - aplica-se à 
versão ATEX sem zona externa. 

A máquina/dispositivo pode ser configurado na zona 22. Estas são as áreas onde a 
presença de atmosfera explosiva não deve ser levada em consideração ou apenas 
raramente - aplica-se à versão ATEX para a zona externa.  
 
Utilização diferente ou que exceda a destinação inicial é considerada aplicação 
indevida.  

 Pos: 5.5.7.1.5 /Betriebsanleitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 Pos: 5.5.7.3 /Betriebsanleitung/02 Einsatzbereich und Technische Daten/Bestimmungsgemäße Verwendung/Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehören @ 13\mod_14818799013470_2901.docx @ 213879 @  @ 1 
Considera-se aplicação correta: 

 

➔ Conformidade e adesão às disposições deste manual. 
➔ Observar e cumprir as disposições destas instruções de montagem e/ou as 

instruções de operação dos subfornecedores. 
➔ Observar os dados operacionais no capítulo “Característica técnica”. 
➔ Não efetuar alterações na máquina/dispositivo sem o nosso consentimento prévio 

por escrito da parte do fabricante. 
 

O fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos resultantes. O risco é da 
responsabilidade exclusiva do utilizador. 
 

 

O não cumprimento das regras de uso pretendido resulta em: 
Pos: 5.7.9.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.7.9.7 /Betriebsanlei tung/02 Einsatzbereich und Technische Daten/Bes timmungsgemäße Verwendung/Gewährleis tung erlischt @ 33\mod_1529495305392_2901.docx @ 291397 @  @ 1 
 

• Expiração da garantia. 
Pos: 5.7.9.8 /Betriebsanlei tung/02 Einsatzbereich und Technische Daten/Bes timmungsgemäße Verwendung/Erkl ärungen verlieren i hre Gül tigkeit @ 33 \mod_1529057558073_2901.docx @ 291065 @  @ 1 
 

• Invalidade da declaração. 
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Pos: 5.8.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Typenschilder @ 12\m od_1481549856057_2901.docx @ 213575 @  @ 1 
 

2.2 Placas de identificação 
Pos: 5.8.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.8.3 /Betriebsanlei tung/02 Ei nsatzbereich und Technische Daten/Typenschil d/Typenschild enthält folgende Inform ationen @ 13\m od_1482240767180_2901.docx @ 213965 @  @ 1 
 

A placa de identificação fornece as seguintes informações: 
 

Pos: 5.8.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.8.5 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/02 Ei nsatzber eich und Technische D aten/GR AFIK: Typenschil d mit C E-Zeichen und N ummerier ung @ 
13\mod_1482242109651_0.docx @ 214021 @  @ 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Nome 
 

2 Tipo 
 

3 Nº Projeto. 
 

4 Nº Pedido. 
 
 

5 Material de filtragem 
 
 

6 Peso 
7 Pressão reduzida 

 

8 Nº do lote/Ano de fabrico 
 

9 Marcação CE 
 
 

(apenas com máquinas/dispositivos completos ou com versão ATEX) 
10  Fabricante  
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Pos: 5.9.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten @ 12\mod_1481538526471_2901.docx @ 213491 @  @ 1 
 

2.3 Dados técnicos 

2.3.1 Filtro MCP 

Tipo de filtro 
# válvulas  Número de cartuchos 

de filtro 

Superfície de filtragem (m2) Taxa de fluxo 

máxima (m3/h) # módulos SC100, SC140,SC141, SC150, SC151, SC190 SC178 SC179 

MCP-2-8S  

MCP-2-8S-EX 
2 8 48 105,6 52 7000 

MCP-4-16S  

MCP-4-16S-Ex 
4 16 96 211,2 104 14000 

MCP-6-24S  

MCP-6-24S-Ex 
6 24 144 316,8 156 21000 

MCP-8-32S 

MCP-8-32S-Ex 
8 32 192 422,4 208 28000 

MCP-2-8SL  

MCP-2-8SL-Ex 
2 8 30,4 67,2 32,8 4500 

MCP-4-16SL  

MCP-4-16SL-Ex 
4 16 60,8 134,4 65,5 9000 

MCP-6-24SL  

MCP-6-24SL-Ex 
6 24 91,2 201,6 98,4 13500 

MCP-8-32SL  

MCP-8-32SL-Ex 
8 32 121,6 268,8 131,2 18000 

 

Tamanho máximo de partícula [mm] Quantidade máxima de material [kg/m3] 

SC100, SC140,SC141, SC150, 

SC151, SC190 
SC178 SC179 

SC100, SC140,SC141, SC150, 

SC151, SC190 
SC178 SC179 

95% <0,1X0,1X0,1                             

5%<1x1x1 

95% <0,1X0,1X0,1                             

5%<1x1x1 
100% <0,1X0,1X0,1 < 0,005 < 0,002 < 0,002 

 

2.3.2 Filtro MEP 
 

Tipo de 

filtro 

# válvulas 
Superfície de 

filtragem (m2) 

Taxa de fluxo 

máxima (m³/h) 

Tamanho máximo de 

partícula [mm] 

Quantidade máxima de 

material [kg/m³] # módulos 

# cassetes 

MEP-2-4                      

MEP-2-4-Ex 
2 15 1800 

90% <2X2X2                             

10%<2x5x10 
< 0,02 

MEP-4-4                      

MEP-4-4-Ex 
4 29 3400 

MEP-6-4                

MEP-6-4-Ex 
6 44 5200 

MEP-8-4                   

MEP-8-4-Ex 
8 58 7000 

MEP-2-6                    

MEP-2-6-Ex 
2 22 2600 

95% <1X1X1                             

5%<2x2x5 
< 0,01 

MEP-4-6                   

MEP-4-6-Ex 
4 44 5200 

MEP-6-6                    

MEP-6-6-Ex 
6 66 8000 

MEP-8-6                  

MEP-8-6-Ex 
8 88 10500 
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2.3.3 Parâmetros constantes para filtros MCP&MEP 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NOTA 
 
Pos : 5.9.16.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.9.16.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Druckverlust während N ormalbetri eb @ 36\mod_1552642129835_9879.docx @ 318075 @  @ 1 
 
Pos : 5.9.16.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.9.16.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 

A queda de pressão durante a operação normal não deve excede 1.800 Pa. 
Pos: 5.9.17 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/M aximal er Ü ber druck [Pa] @ 13\m od_1482490453584_9879.docx @ 215229 @  @ 1 
 

Pressão alta máxima [Pa] 0 
 
Pos : 5.9.18 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/M aximal er U nterdruck [Pa] @ 13\mod_1484215605493_9879.docx @ 215261 @  @ 1 
 

Pressão baixa máxima [Pa] -6000 
 
Pos : 5.9.19 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/Alarmgrenze Differenzdruck [Pa] (W3) @ 23\mod_1493889890565_9879.docx @ 236189 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.9.20 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.9.21 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/Betriebstemperaturgrenzen @ 13\m od_1484229849168_9879.docx @ 215317 @  @ 1 
 

Limites da temperatura de trabalho  
 
Pos : 5.9.22 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/M aximal e Betriebstemperatur [°C] @ 13\m od_1484289190568_9879.docx  @ 215351 @  @ 1 
 

Temperatura máxima de trabalho [°C] +70 +70 
 
Pos : 5.9.23 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/Mi nimal e Betri ebstemperatur [°C] @ 13\mod_1484289357927_9879.docx @ 215379 @  @ 1 
 

Temperatura mínima de trabalho [°C] +5 
 
Pos : 5.9.24 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/M aximal e Umg ebungs tem per at ur [°C] @ 13\mod_1484289361077_9879.docx @ 215407 @  @ 1 
 

Temperatura ambiente máxima [°C] +40 
 
Pos : 5.9.25 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/Mi nimal e Umgebungstemperatur  [°C ] @ 13\m od_1484289364207_9879.docx  @ 215435 @  @ 1 
 

Temperatura ambiente mínima [°C] -20 
 
Pos: 5. 9.26 /Betriebsa nleitung/ ----- Seitenumbruch ----- @ 10\ mod_14 7858 77172 06_0. docx @ 2094 89 @  @ 1  
 
Pos: 5. 10.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Ei nbauve ntilator @ 17\ mod_14 89146 8384 10_98 79.docx @ 2 22917 @  @ 1  
Pos: 5. 11.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Ei nbauve ntilator @ 17\ mod_14 89146 8384 10_98 79.docx @ 2 22917 @  @ 1  
 
Pos: 5. 12.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Ei nbauve ntilator @ 17\ mod_14 89146 8384 10_98 79.docx @ 2 22917 @  @ 1  
Pos: 5. 16.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Ei nbauve ntilator @ 17\ mod_14 89146 8384 10_98 79.docx @ 2 22917 @  @ 1  
 
Pos: 5. 17.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Ei nbauve ntilator @ 17\ mod_14 89146 8384 10_98 79.docx @ 2 22917 @  @ 1  
 
Pos: 5. 18.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Ei nbauve ntilator @ 17\ mod_14 89146 8384 10_98 79.docx @ 2 22917 @  @ 1  
 
Pos: 5. 19.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Ei nbauve ntilator @ 17\ mod_14 89146 8384 10_98 79.docx @ 2 22917 @  @ 1  
 
Pos: 5. 20.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Ei nbauve ntilator @ 17\ mod_14 89146 8384 10_98 79.docx @ 2 22917 @  @ 1  
 
Pos: 5. 21.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Ei nbauve ntilator @ 17\ mod_14 89146 8384 10_98 79.docx @ 2 22917 @  @ 1  

2.3.4 Ventilador embutido FM 

Tipo 

Potência 

do motor 

[kW] 

Grau ideal de 

carga [m³/h] 

Quantidade 

máxima de ar 

recomendada 

[m³/h] 

Quantidade 

mínima de ar 

necessária [m³/h] 

Velocidade de giro 

máxima [min-1] a 

50 Hz 

Velocidade de 

giro máxima  

[min-1] a 60 Hz 

Nível de ruído 

[dB(A)1m]² 

Peso 

[kg] 

FM620 3.0 2000 3000 250 3000 3600 65 74 

FM622 4.0 3000 4000 350 3000 3600 69 83 

FM625 5.5 4000 5000 500 3000 3600 67 95 

FM825 7.5 5000 6000 600 3000 3600 72 150 

FM831 11.0 7000 8000 900 3000 3600 73 166 

FM835 15.0 9000 10000 1200 3000 3600 74 180 

FM100 18.5 14000 16000 1500 3000 3600 76 260 
¹ Aplica-se aos ventiladores da versão ATEX 

² O nível de pressão acústica da superfície de medição a uma distância de 1 m com o tubo de exaustão conectado. Aplica-se a todos os ventiladores em frequência de 50 Hz, sem caixa de absorção de som. 

 
Curvas características: 
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Pos : 5.24.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/02 Ei nsatzber eich und Technische D aten/El ektrische Anschlussbedingungen @ 12\m od_1481785568761_2901.docx @ 213667 @  @ 1 
 

2.4 Condições de conexão elétrica 
Pos: 5.24.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.24.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 5.24.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 5.24.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Elek trische Anschl üsse vor der Ersti nbetriebnahm e @ 36\m od_1552643086431_2901.docx  @ 318129 @  @ 1 
 

Antes de ligar a máquina/dispositivo pela primeira vez, verificar as conexões 
elétricas e apertar se necessário! 

 

Sobretensão e subtensão não devem exceder 10% de cada vez. 
Pos: 5.24.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.24.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/02 Ei nsatzber eich und Technische D aten/El ektrische Anschlussbedingungen/H erstellen der Versorgungsanschlüsse @ 36\m od_1557910332861_2901.docx @ 321229 @  @ 1 
 

As ligações de energia só podem ser realizadas por especialistas treinados que tenham 
conhecimento das regulamentações da companhia de energia local e que também 
estejam familiarizados com este conhecimento. 
 
Ao conectar a máquina/dispositivo, observar as diretrizes nacionais em vigor. 

 

2.5 Pressão de trabalho e qualidade do ar comprimido 
Pos: 5.26.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.26.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/ACHTUN G @ 32\m od_1525431537950_2901.docx  @ 288499 @  @ 1 
  

ATENÇÃO 
 
Pos : 5.26.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 5.26.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/ACH TUNG: Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen! @ 36\mod_1552043709477_2901.docx @ 317559 @  @ 1 
 

A não observância pode causar danos materiais! 
 
Não exceder a pressão máxima de operação de 7 bar. 

Pos: 5.26.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.26.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/H öherer Dr uck i n der Druckl uftversorgung beim Betr eiber @ 3 6\m od_1552644039849_2901.docx @ 318185 @  @ 1 
 
Pos : 5.26.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.26.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 5.26.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
Pos : 5.26.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 5.26.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.26.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Betriebsdr uck mi ndestens im Dr uckbehälter @ 36\mod_1552644805681_2901.docx @ 318241 @  @ 1 
 

O sistema de limpeza do cartucho requer um suprimento de ar comprimido 

de pelo menos 6,0 bar (máx. 7 bar). 

 
Em temperaturas ambientes abaixo de 0 °C, a unidade de manutenção deve ser 
isolada para resistir ao congelamento. 

Pos: 5.26.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.26.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.26.7 /Betri ebsanleitung/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Druckluft-Qualität/Dr uckl uftq ualität  @ 14\mod_1484905568079_2901.docx @ 216087 @  @ 1 
 

A qualidade do ar comprimido fornecido deve atender aos requisitos da ISO 8573-1. 
 
O filtro deve ser alimentado com ar comprimido com teor de óleo, humidade e impurezas 
sólidas indicados na tabela abaixo de acordo com ISO 8573-1:  
Ar comprimido - Parte 1: Classes de contaminação e pureza. 
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Classes de pureza do ar comprimido de acordo com ISO 8573-1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
O ponto de orvalho da pressão deve ser inferior a -20°C para filtros instalados ao ar livre. 

No caso de filtros instalados em ambientes aquecidos, é permitida a humidade do ar 

comprimido correspondente a um ponto de orvalho de pressão de + 3°C.  

 

A maneira ideal de conectar o tanque de pressão do coletor de pó à rede local é usar 

uma válvula redutora de pressão com separador combinado de sólidos, óleo e água. 

Uma válvula de segurança deve ser instalada quando a pressão de alimentação exceder 

7 bar. 

 
Pos: 7.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1/03 Grundl egende Sicher hei tshi nweise @ 14 \mod_1485435551957_2901.docx @ 216301 @  @ 1 
 

3 Considerações básicas de segurança 
Pos: 7.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.3.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Produktsicherheit @ 14\m od_1485437907551_2901.docx @ 216329 @  @ 1 
 

3.1 Segurança do produto 
Pos: 7.3.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.3.3 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Pr oduktsicherheit/Produktsicher hei t @ 14\m od_1485784676060_2901.docx @ 216859 @  @ 1 
 

A máquina/dispositivo foi construída de acordo com o estado da arte, de acordo com os 
requisitos de segurança da CE, válidos no momento da entrega. Dependendo da 
localização, devem ser observados os regulamentos legais nacionais relevantes! 
 
No entanto, o seu uso pode levar a situações que ameacem a vida e a saúde do 
utilizador ou de terceiros ou violar as funções da máquina/dispositivo e outros valores de 
propriedade. 
 
➔ Utilizar a máquina/dispositivo de acordo com o manual de operação e apenas em 

condições tecnicamente perfeitas e de acordo com o uso a que se destina, 
observando os requisitos de segurança e estando ciente dos possíveis riscos. 

➔ As avarias que podem comprometer a segurança devem ser corrigidas 
imediatamente e ordenada a sua remoção. 

Pos: 7.3.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos : 7.3.5 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Pr oduktsicherheit/Säm tliche Um bauten und Ver änderungen an der Maschi ne/Anl age @ 33\m od_1529578551356_2901.docx @ 291459 @  @ 1 
 

Quaisquer modificações e alterações na máquina/dispositivo são proibidas sem o 
consentimento expresso por escrito do fabricante. O mesmo se aplica à montagem e 
fixação de dispositivos de segurança e soldagem em elementos de carga. Se essas 
regras não forem cumpridas, todas as reclamações de garantia expirarão. 

Pos: 7.4 /Betriebsanl eitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.5.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Pflichten des Betrei bers  @ 14\m od_1485438060741_2901.docx  @ 216357 @  @ 1 
 

Pureza do ar comprimido 
Classe 

Para partículas 2 

Para humidade e água líquida em temp. T* > +3°C 4 

Para humidade e água líquida em temp. -20°C < T* < +3°C 3 

Para humidade e água líquida em temp. -40°C < T* < -20°C 2 

Para óleo 1 

* T -  amplitude térmica 
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3.2 Responsabilidades do utilizador 
Pos: 7.5.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.5.3 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Personal auswahl und -qualifikation @ 14\mod_1485438119618_2901.docx @ 216385 @  @ 1 
 

3.2.1 Seleção e qualificação do pessoal 
Pos: 7.5.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.5.5 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Personalausw ahl und -qualifikati on (mit pneum atischer Ausr üstung) @ 14\m od_1485852348742_2901.docx @ 216973 @  @ 1 
 

Somente pessoal qualificado pode trabalhar na máquina/dispositivo. 
 
O utilizador pode confiar a operação ou manutenção independente da 
máquina/dispositivo apenas a pessoas que atendam às seguintes condições: 
 
➔ Pessoas maiores de 18 anos. 
➔ Pessoas que são física e mentalmente capazes de realizar esses trabalhos. 
➔ Pessoas de quem se espera que executem as tarefas que lhes são confiadas de 

forma confiável. 
➔ Pessoas que foram treinadas na operação e manutenção da máquina/dispositivo e 

que apresentaram as suas qualificações ao utilizador. 
 
Além da transferência teórica de conhecimento, o âmbito da formação inclui a 
oportunidade de adquirir prática e habilidades suficientes para reconhecer falhas que 
ameaçam a segurança no trabalho. 
 
O utilizador deve confiar ao pessoal técnico e operacional uma área de trabalho 
claramente definida. 
 
Os seguintes pontos devem ser observados para evitar acidentes com pessoas e/ou 
danos materiais: 
 
➔ Certificar-se de que apenas pessoal autorizado trabalhe na máquina/dispositivo. 
➔ Definir claramente o leque de competências para realizar vários trabalhos dentro do 

uso da máquina/dispositivo. Competências pouco claras têm um impacto negativo na 
segurança. 

➔ Somente sob a supervisão constante de um trabalhador experiente, o pessoal em 
treinamento, aprendizagem, instrução ou educação geral pode ter permissão para 
trabalhar na máquina/dispositivo. 

➔ O trabalho em dispositivos elétricos só pode ser executado por um eletricista ou por 
pessoas treinadas sob a direção e supervisão de um eletricista qualificado e de 
acordo com as regras da engenharia elétrica. O pessoal técnico deve ter 
conhecimento das obrigações impostas pela empresa de energia local e deve aplicar 
esse conhecimento. 

➔ O trabalho nos dispositivos pneumáticos só pode ser realizado por pessoal técnico. 
Pos: 7.6 /Betriebsanl eitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 7.7.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Sicher heitsmaßnahm en durch das  Personal @  14\m od_1485438749024_2901.docx  @ 216413 @  @ 1 
 

3.3 Medidas de segurança a serem observadas pelo pessoal 
Pos: 7.7.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.3 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Sicher heitsbewusstes Arbeiten @ 14\m od_1485438787736_2901.docx @ 216441 @  @ 1 
 

3.3.1 Trabalho realizado com consciência de segurança 
Pos: 7.7.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.5.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /WARNUN G @ 16\m od_1487254444870_2901.docx @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 7.7.5.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.7.5.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Art  / Quelle der Gefahr/Verletzungsgefahr! @ 36\mod_1552646545242_2901.docx @ 318353 @  @ 1 
 

Perigo de ferimentos! 
Pos: 7.7.5.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.5.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/W ARNUNG: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schw eren Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1  
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 7.7.5.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.5.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Personen, di e unter Einfluss von Drogen, Alkohol s tehen @ 36\m od_1552647089822_2901.docx @ 318381 @  @ 1 
 

Pessoas sob a influência de drogas, álcool ou medicamentos que limitam as 
habilidades de reação não devem ser autorizados a montar, iniciar, operar, manter, 
reparar ou desmontar a máquina/dispositivo. 

Pos: 7.7.5.8 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.7.5.9 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.7 /BA Nederman Filtration/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Sicherheitsbew uss tes  Ar beiten @ 14\m od_1485863663571_2901.docx @ 217001 @  @ 1 
 

➔ O equipamento de proteção individual deve ser usado quando necessário ou exigido 
por lei. 

➔ Observar as instruções de segurança e avisos mencionados nestas instruções, bem 
como as informações sobre os sinais de aviso na máquina/dispositivo. 

Pos: 7.7.8 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.9 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/M aßnahmen des Bedieners @ 14\m od_1485438838868_2901.docx @ 216469 @  @ 1 
 

3.3.2 Medidas a serem seguidas pelo operador 
Pos: 7.7.10 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.11 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/M aßnahmen des Bedieners @ 14\m od_1485865292180_2901.docx  @ 217029 @  @ 1 
 

➔ A máquina/dispositivo só pode ser usada quando todos os dispositivos de segurança 
que funcionam corretamente estiverem colocados. 

➔ Antes de ligar a máquina/dispositivo, certificar-se de que nenhuma pessoa seja 
ameaçada ao ligar a máquina/dispositivo. 

➔ Durante o funcionamento da máquina/dispositivo, realizar revisão pelo menos uma 
vez por semana. A revisão de inspeção inclui uma avaliação geral de todo o 
dispositivo: 
– Inspecionar a máquina/dispositivo quanto a quaisquer danos ou defeitos visíveis 

externamente e informar imediatamente o escritório/pessoa apropriada, se 
encontrado. 

– Se necessário, desligar a máquina/dispositivo imediatamente. 
➔ Em caso de avaria, paralisar imediatamente a máquina/dispositivo, desligar e ligar o 

interruptor principal adequado. Os defeitos devem ser relatados ao escritório/pessoa 
apropriada e retificados. 

Pos: 7.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 

 
Pos: 7.9.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/03 Grundl egende Sic her heitshi nweise/Gefahren @ 14\mod_1485438922824_2901.docx @ 216525 @  @ 1 
 

3.4 Riscos 
Pos: 7.9.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.3 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Gefahr en/Maschi nen/Anl agen entsprechen Stand der Technik @ 15\mod_1485945808710_2901.docx @ 217281 @  @ 1 
 

Todas as nossas máquinas/dispositivos correspondem à tecnologia atual e são seguras 
quando usadas de acordo com o uso pretendido. 

Pos: 7.9.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.5 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Gefahr en/Um Ar beitsunfälle und Schäden auszuschli eßen @ 15 \mod_1485945956252_2901.docx @ 217309 @  @ 1 
 

Para evitar acidentes de trabalho e avarias, já no desenvolvimento da 
máquina/dispositivo, foram evitadas áreas perigosas na medida do possível.  

Outras áreas de perigo são protegidas por: 

 

 
Pos: 7.9.9 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Gefahr en/mechanische Schutzvorrichtungen @ 15\mod_1485946098162_2901.docx @ 217393 @  @ 1 
 

• Dispositivos mecânicos de segurança 
Pos: 7.9.10 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/W arnvorrichtungen: W arnschil der @ 15\mod_1485946129807_2901.docx @ 217421 @  @ 1 
 

• Dispositivos de alerta, por exemplo, sinais de alerta 
Pos: 7.9.11 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.12 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/Verw endung der Maschi ne/Anlag e Gefahren @ 15\m od_1485946307136_2901.docx @ 217477 @  @ 1 
 

No entanto, ao utilizar a máquina/dispositivo, podem surgir situações que ameacem a 
vida e a saúde do utilizador ou de terceiros, ou afetar negativamente a operação da 
máquina/dispositivo e outras propriedades. 

Pos: 7.9.13 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.14 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/Gefahr durch bewegliche Teile @ 15\m od_1485946360119_2901.docx @ 217505 @  @ 1 
 

• Perigo advindo peças móveis 
Pos: 7.9.15 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/Gefahr bei Störungen i n der Steuer ung @ 15 \mod_1485946391053_2901.docx @ 217533 @  @ 1 
 

• Perigo em caso de falhas no sistema de controlo de movimentos inesperados que se 
desviam da sequência normal de trabalho. 

Pos: 7.10 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 7.11.1 /Betri ebsanleitung/Übersc hriften/1.1/03 Gr undl egende Sicherheitshinw eise/Technische Bes tandteil e des Sicherheitssystems @ 14\m od_1485438953058_2901.docx @ 216553 @  @ 1 
 

3.5 Componentes técnicos do sistema de segurança 
Pos: 7.11.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.3 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1.1/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Schutzei nrichtungen @ 14\m od_1485438984243_2901.docx  @ 216581 @  @ 1 
 

3.5.1 Dispositivos de proteção 
Pos: 7.11.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_2901.docx  @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 7.11.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.11.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37 \mod_1558331681263_2901.docx @ 321869 @  @ 1 
 

Partes giratórias ou móveis! 
Pos: 7.11.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 7.11.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Ein Betrieb der M aschine/Anlage ohne Schutzeinrichtungen is t s trengstens ver boten! @ 37\mod_1558332389843_2901.docx @ 321897 @  @ 1 
 

É estritamente proibido operar a máquina/dispositivo sem dispositivos de 
segurança! 

Pos: 7.11.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.5.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Vollständigkeit  und Funktion der Schutzeinrichtung en r egelm äßig pr üfen @ 37\mod_1558332492043_2901.docx @ 321925 @  @ 1 
 

➔ O funcionamento dos dispositivos de segurança deve ser verificado regularmente. 
Pos: 7.11.5.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.11.5.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 7.11.7 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahrenber eiche und -s tell en / direk ter Zugang @ 15\m od_1486037611611_2901.docx @ 217785 @  @ 1 
 

As áreas e pontos perigosos que devem ser visíveis para o pessoal de operação ou 
manutenção durante a realização de trabalhos de inspeção ou reparo, ou aos quais eles 
devem ter acesso direto, devem ser protegidos por: 

Pos: 7.11.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.9 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/m echanische Schutzvorrichtungen @ 15\m od_1485946098162_2901.docx @ 217393 @  @ 1 
 

• Dispositivos mecânicos de segurança 
Pos: 7.11.10 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Gefahren/War nvorrichtung en: War nschilder @ 15\m od_1485946129807_2901.docx  @ 217421 @  @ 1 
 

• Dispositivos de alerta, por exemplo, sinalização 
Pos: 7.11.11 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.12 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Gefahr en-,  War n- und Hinw eisschilder @ 14\mod_1485439011336_2901.docx @ 216609 @  @ 1 
 

3.5.2 Placas de perigo, advertência e informação 
Pos: 7.11.13 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.14 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Gefahren-, War n- und Hi nweisschil der @ 15\mod_1486036116260_2901.docx @ 217757 @  @ 1 
 

Os avisos colocados na máquina/dispositivo são projetados para chamar a atenção do 
pessoal para os pontos perigosos da máquina/dispositivo. 
 
➔ Observar os avisos e instruções nas placas e sinais de aviso. 
➔ Placas de advertência ausentes ou danificadas devem ser substituídas 

imediatamente. 
Pos: 7.12 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/03 Gr undl egende Sicherheitshinw eise/ Brandschutz  @ 14\m od_1485497469543_2901.docx @ 216667 @  @ 1 
 

3.6 Proteção contra incêndio 
Pos: 7.13.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 7.13.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Brandschutz  @ 38\m od_1559627567494_2901.docx  @ 327535 @  @ 1 
 

Devem ser observadas as normas legais pertinentes em vigor no local ou país! 
 

O operador deve garantir que nenhuma peça em chamas/incandescente entre na 
máquina/dispositivo durante a manutenção/inspeção como resultado da operação 
do pessoal encarregado da operação! 

 

Este aviso diz respeito apenas aos aspetos técnicos de segurança 
(conduta do pessoal durante os trabalhos de manutenção e inspeção na 
máquina/dispositivo), não à estrutura técnica de produção do dispositivo. 

 

O utilizador deve informar as empresas terceirizadas em conformidade. Empresas 
estrangeiras têm obrigação de informar o funcionário responsável num 
determinado departamento sobre a existência de possíveis perigos. 

Pos: 7.13.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
Pos: 7.13.5 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1.1/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Ver halten im Brandfall @ 14 \mod_1485497512248_2901.docx @ 216695 @  @ 1 
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3.6.1 Medidas em caso de incêndio 
Pos: 7.13.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 7.13.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Vergiftungsgefahr durch Schadstoffe! @ 37\mod_1558414712540_2901.docx @ 322229 @  @ 1 
 

Perigo de intoxicação por substâncias nocivas! 
 @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 7.13.7.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.7.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Persönliche Schutzausr üstung und Atemschutzm aske tragen @ 37 \mod_1558414790466_2901.docx @ 322257 @  @ 1 
 

➔ Usar equipamento de proteção individual e máscara de proteção respiratória 
Pos: 7.13.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.7.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.9.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_2901.docx  @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 7.13.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 7.13.9.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Verbr ennungsgefahr durch große Hitze! @ 37\m od_1558417515381_2901.docx  @ 322397 @  @ 1 
 

Perigo de queimaduras devido a temperaturas muito elevadas! 
Pos: 7.13.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.9.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 7.13.9.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.9.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Tür en und Inspektionsöffnung en im Br andfall geschl ossen halten @ 37\mod_1558417560666_2901.docx @ 322425 @  @ 1 
 

➔ Em caso de incêndio, as portas e as aberturas de inspeção da máquina/equipamento 
devem ser fechadas. 

Pos: 7.13.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.9.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 7.13.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.11 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Br andschutz/Bei Verdacht auf ei nen Brand oder im Br andfall @ 15\m od_1486044779153_2901.docx @ 217963 @  @ 1 
 

Quando houver suspeita ou ocorrência de incêndio: 
Pos: 7.13.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.13 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Br andschutz/Tas ter „N OT-HALT“ drücken @ 33\m od_1531377948591_2901.docx  @ 292049 @  @ 1 
 

➔ Pressionar o botão “PARAGEM DE EMERGÊNCIA” 
Pos: 7.13.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.15 /BA N ederman Filtr ation/03 Gr undl egende Sicherheitshinw eise/Brandschutz /Maschi ne/Anlag e wird automatisch heruntergefahren (FM/MC P) @ 15\m od_1486044944933_2901.docx  @ 218019 @  @ 1 
 

Certificar-se de que a máquina/dispositivo equipado com o sistema de controlo 
desligou automaticamente, ou seja, o ventilador montado e o sistema de limpeza do 
filtro estão desligados. 

Pos: 7.13.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.17 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Br andschutz/Verhalten im  Br andfall: Schrit te 2  bis  6 @ 15\mod_1486045055784_2901.docx @ 218047 @  @ 1 
 

➔ Fechar todos os portões operados manualmente no sistema de dutos. 
➔ Interromper o fornecimento de ar fresco. 
➔ Desligar todos os consumidores elétricos. 
➔ Notificar os bombeiros. 
➔ Os bombeiros arrefecem a máquina/dispositivo por fora. 

Pos: 7.13.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.19 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1.1/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Res tstoff  @ 14\m od_1485497567519_2901.docx  @ 216733 @  @ 1 
 

3.6.1.1 Resíduos de materiais 
Pos: 7.13.20 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 7.13.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Vergiftungsgefahr durch Schads toffe! @ 37\m od_1558414712540_2901.docx @ 322229 @  @ 1 
 

Perigo de intoxicação por substâncias nocivas! 
 10\mod_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.21.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 7.13.21.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.21.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Res tstoff ist mi t Schadstoffen aus  dem R ohg as bel astet @ 37\m od_1558415738755_2901.docx  @ 322313 @  @ 1 
 

Os resíduos de material são carregados com substâncias nocivas dos gases de 
exaustão. 

Pos: 7.13.21.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.21.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Bei dir ektem Kontakt mit dem  Res tstoff  persönliche Schutzausrüstung trag en @ 37\m od_1558415842242_2901.docx @ 322341 @  @ 1 
 

➔ Devido ao possível contato direto com resíduos de materiais, equipamento de 
proteção individual deve ser usado. 

Pos: 7.13.21.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.21.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
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Pos: 9.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1/04 Explosi onsschutz @ 28\m od_1511438217005_2901.docx @ 269569 @  @ 1 
 

4 Proteção contra explosões 
Pos: 9.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.3.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit  Signalwort /GEFAHR  @ 16\m od_1487254311198_2901.docx  @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 9.3.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.3.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Art  / Quell e der Gefahr/Expl osi ons fähige Atm osphäre! @ 38\m od_1559713390487_2901.docx  @ 327761 @  @ 1 
 

Atmosfera explosiva! 
Pos: 9.3.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.3.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führ t zu Tod oder schwer en Verletzungen! @ 36\mod_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 9.3.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.3.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Folgende Tätigkeiten sind w ähr end des Betriebs der M aschine/Anlage str engstens untersagt @ 38\mod_1559713448579_2901.docx @ 327789 @  @ 1 
 

Durante a operação da máquina/dispositivo, é proibido realizar as seguintes atividades 
tão estritamente quanto possível: 

Pos: 9.3.8 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.3.9 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/Beg ehen der M aschine/Anl age @ 38 \mod_1559713592265_2901.docx @ 327817 @  @ 1 
 

➔ Entradas na máquina/dispositivo.  
➔ Executar trabalhos no sistema de ar comprimido. 

Pos: 9.3.10 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Ar bei ten am Druckluftsys tem  @ 38\m od_1559713645335_2901.docx @ 327845 @  @ 1 
 

➔ Ficar ao redor da máquina/dispositivo na zona de segurança designada. 
Pos: 9.3.11 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.3.12 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 9.5.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit  Signalwort /GEFAHR  @ 16\m od_1487254311198_2901.docx  @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 9.5.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.5.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Art  / Quell e der Gefahr/Expl osi ons fähige Atm osphäre! @ 38\m od_1559713390487_2901.docx  @ 327761 @  @ 1 
 

Atmosfera explosiva! 
Pos: 9.5.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.5.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führ t zu Tod oder schwer en Verletzungen! @ 36\mod_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 9.5.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.5.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Dr uckentlas tungsel emente dürfen nicht durch bauliche Maßnahm en @ 38\m od_1559715427845_2901.docx  @ 327901 @  @ 1 
 
Pos : 9.5.8 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 

Os elementos estruturais/construtivos não devem obstruir os elementos redutores de 
pressão da descarga livre de uma explosão, como: 

 

 
Pos: 9.5.9 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/Einhausen der M aschine/Anl age @ 38 \mod_1559715506792_2901.docx @ 327929 @  @ 1 
 

➔ Montagem de máquinas/dispositivos. 
Pos: 9.5.10 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Anbauen von Kanälen @ 38\m od_1559715547949_2901.docx @ 327957 @  @ 1 
 

➔ Remontagem de canais. 
Pos: 9.5.11 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Abdecken durch Bleche oder Vor hänge @ 38\mod_1559715583167_2901.docx @ 327985 @  @ 1 
 

➔ Cobertura com folhas de metal ou cortinas. 
Pos: 9.5.12 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.5.13 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.7.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit  Signalwort /HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 9.7.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.7.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/M aschine/Anlage von anderen Anlagenteilen explosi onstechnisch entkoppel n @ 38\m od_1559720774848_2901.docx @ 328061 @  @ 1 
 

A máquina/dispositivo deve ser adicionalmente isolada de outras partes do 
dispositivo conectadas por meio de sistemas técnicos de proteção contra 
explosão apropriados. 

Pos: 9.7.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.7.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36 \mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.9 /Betriebsanl eitung/04 Explosionsschutz/Explosi onsschutz Pri nzipi en @ 35\m od_1542611571884_2901.docx  @ 307609 @  @ 1 
 

A proteção técnica contra explosão consiste em três princípios possíveis. 
 

• Proteção contra explosão básica: 
 

Prevenir ou limitar a formação de uma atmosfera explosiva perigosa, reduzindo ou 
substituindo materiais combustíveis, dispositivos de ventilação e inertização. 

 

• Proteção secundária contra explosão: 
 

Prevenção da ignição de uma atmosfera explosiva perigosa devido à ausência de 
fontes de ignição. 

 

• Proteção contra explosão construtiva: 
 

Para reduzir os efeitos de uma explosão a um nível mínimo por medidas como 
redução da pressão de explosão, supressão de explosão ou um design à prova de 
explosão. 

 
Embora a máquina/dispositivo absolutamente não tenha as suas próprias fontes de 
ignição, não se pode excluir que a fonte de ignição possa penetrar na 
máquina/dispositivo de fora. É protegido contra os efeitos de uma explosão por proteção 
contra explosão construtiva. 

 
Although the m achi ne /  pl ant does not actually have any own ignition sources , it  is not possi ble to rul e out i ntegration of a n igniti on source i nto the machi ne / plant by third parties  and consequently,  the machine/plant is protec ted by constr uctive expl osi on pr otecti on.  
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 @  @ 1 
 

4.1 Marcação ATEX 
Pos: 9. 12 /Betriebsanleit ung/Leerzeile Hal b @ 10\ mod_14 7859 84055 87_0. docx @ 2096 39 @  @ 1  
 

 
Pos: 9. 13.1 /BA Nederma n Filtration/Überschri ften/1 .1.1/Filter @ 2 7\mod_ 15111 6650 2528_ 9879. docx @ 2685 39 @  @ 1  
 

Com referência aos requisitos da Diretiva 2014/34/UE e ISO EN 80079-36, o produto é marcado da 

seguinte forma: 
Pos: 9. 15.2 /Betriebsa nleitung/Leerzeile Halb @ 1 0\mod_ 14785 9840 5587_ 0.docx @ 20 9639 @  @ 1  
 
157242 99900 18_0. docx @ 3448 79 @  @ 1  
 

Filtro         
 

 

II 1D(3D)/- c Ex h IIIC 120°C Da(Dc)/- 

Ventilador         

  II 3D/- c Ex h IIIB 120°C Dc/- 
 
Pos: 9. 15.4 /Betriebsa nleitung/Leerzeile Halb @ 1 0\mod_ 14785 9840 5587_ 0.docx @ 20 9639 @  @ 1  
 

CE - Marca de Conformidade Europeia (French: Conformité Européenne). 

Ex - marcação do sistema de proteção destinado ao uso em atmosferas potencialmente explosivas 

de acordo com as disposições da diretiva 2014/34/UE.  

II - grupo de equipamentos. 

1D(3D)/- - marcação do sistema de proteção do filtro destinado ao uso em ambientes potencialmente 

explosivos devido à presença de poeira.  

Opcionalmente, o filtro pode ser adaptado para funcionar com uma atmosfera externa, terá o 
símbolo: 

1D(3D)/3D 

3D/- - marcação do sistema de proteção do ventilador destinado ao uso em atmosferas 

potencialmente explosivas devido à presença de poeira. 

Como opção, o ventilador pode ser adaptado para trabalhar com o ambiente externo, será marcado 
com: 

3D/3D 

c - tipo de proteção contra ignição. 

Ex h - marcação de conformidade com o nível de proteção do equipamento.  

IIIC - grupo de poeira para o filtro. 

IIIB - grupo de poeira para o ventilador. 

°C - temperatura máxima superficial. 

Da(Dc)/- – grau de proteção dentro/fora do filtro.  

Opcionalmente, o filtro pode ser adaptado para funcionar com uma atmosfera externa, terá o 
símbolo: 

Da(Dc)/Dc 

Dc/- – grau de proteção dentro/fora do ventilador. 

Opcionalmente, o ventilador pode ser adaptado para trabalhar com o ambiente externo, terá o 
símbolo: 

Da/Dc 
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4.1.1. Classificação da zona no filtro 

O coletor de pó MCP/MEP Ex faz parte de todo o sistema de extração de pó. O interior do coletor de 

poeira é classificado de acordo com a Diretiva 2014/34/UE como: 

• zona 20 na câmara de ar impuro, 

• zona 22 na câmara de ar puro. 
Pos: 9.11 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1/04 Expl osi onsschutz/Kennzeichnung ATEX @ 25\m od_1508490573610_2901.docx  @ 264198 @  @ 1 
 
Pos: 9.18 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Ei nrichtung und Kennzeichnung der Sicherheitszone @ 28\m od_1511943708177_2901.docx @ 269837 @  @ 1 
 

4.2 Preparação e marcação das zonas de segurança 
Pos: 9.19 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.20.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 9.20.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 9.20.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Art / Quelle der Gefahr/Explosionsfähige Atmosphär e! @ 38\mod_1559713390487_2901.docx @ 327761 @  @ 1 
 

Atmosfera explosiva! 

Pos: 9.20.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 

Pos: 9.20.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

Preparar e marcar a zona de segurança na área da direção de descarga de ar dos 
elementos de alívio de pressão (apenas para disposição horizontal ou diagonal). 
 
O tamanho da zona de segurança a ser preparada de acordo com PN-EN 14491 6.2. 
Flame effects, como mostrado no esboço abaixo. 

P 

 
Pos: 9.25 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 

 

Tipo 
MCP-2-8S*-Ex 

MEP-2-** Ex 

MCP-4-16S*-Ex 

MEP-4-** Ex 

MCP-6-24S*-Ex 

MEP-6-** Ex 

MCP-8-32S*-Ex 

MEP-8-** Ex 

Largura da zona de segurança (B) 

pelo menos [m] 
4 5 6 7 

Comprimento da zona de 

segurança (L) pelo menos [m] 
11 13 15 17 

* altura de filtro padrão (S) ou baixa (SL)        

** número de filas de filtro por cassete, 4 ou 6       

 
A zona de segurança deve ser claramente marcada, por exemplo, com cercas, fitas e placas de 

advertência, e deve estar inacessível quando a máquina/dispositivo estiver em operação. A zona deve 

estar livre de substâncias inflamáveis e explosivas ou outros elementos que podem ser danificados por 

chamas e pressão de explosão. 

 

B 

L 
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4.3 Preparação e marcação da zona de segurança - dispositivos de 
alívio de pressão sem chama 

Pos: 1 1.19 /Betriebsa nleitung/Leerzeile Hal b @ 10 \mod_1 4785 98405 587_ 0.docx @ 209 639 @  @ 1  
 

 
Pos: 1 1.20.1 /Betriebsanleitung /Sicher heitshinw eise/ Warnsymbole mit Signalwort/GEFAHR @ 16\ mod_14 87254 3111 98_98 79.docx @ 22 1131 @  @ 1  
 

 

PERIGO 
 
Pos: 1 1.20.2 /Betriebsanleitung /Leer zeile 1pt @ 1 1\ mod_ 1479 29831 0216 _0.docx @ 21 2269 @  @ 1  
 
 
Pos: 1 1.20.3 /Betriebsanleitung /Sicher heitshinw eise/Art / Quelle der Ge fahr/Expl osionsfä hige Atmosphäre! @ 38\ mod_155 97133 9048 7_987 9.docx @ 327 763 @  @ 1  
 

Atmosfera explosiva! 
Pos: 11.20.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.20.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx  @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 11.20.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.20.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Im Ber eich Ausblasrichtung Dr uckentlas tungsel em ente => Sicher hei tszone einrichten @ 38\mod_1559721383499_2901.docx @ 328117 @  @ 1 
 

Preparar e marcar a zona de segurança na área da direção de descarga dos elementos 
de alívio de pressão (somente para disposição horizontal ou diagonal). 

Pos: 11.20.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 

 
Pos: 11.22 /BA N ederman Filtr ation/04 Expl osionsschutz /Gr öße der Sicherheitszone: fl ammenlose Explosi onsdr uckentlas tung @ 28\m od_1511959493696_2901.docx  @ 269977 @  @ 1 
 

Para obter informações sobre o tamanho da zona de segurança a ser preparada, 
consulte as instruções de operação em anexo para o fornecedor do dispositivo de alívio 
de pressão sem chama. 

Pos: 11.23 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.24 /Betriebsanl eitung/04 Expl osionsschutz/Sicher hei tszone ist  gut sichtbar zu kennzeichnen @ 28\m od_1511959682094_2901.docx @ 270005 @  @ 1 
 

A zona de segurança deve ser claramente marcada. 
 
Pos: 9.26 /BA N ederm an Filtrati on/04 Explosi onsschutz/TABELLE: Ti telzeile Sicher hei tszone Abm essung @ 35\mod_1542894563454_2901.docx @ 309563 @  @ 1 
 
Pos: 9.31 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Verhalten in der Sicherheitszone @ 28 \mod_1511943741498_2901.docx @ 269865 @  @ 1 
 

4.4 Regras de conduta na zona de segurança 
Pos: 9.32 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 9.33.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 9.33.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Art / Quelle der Gefahr/Explosionsfähige Atmosphär e! @ 38\mod_1559713390487_2901.docx @ 327761 @  @ 1 
 

Atmosfera explosiva! 
Pos: 9.33.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod oder schw eren Verl etzungen! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 9.33.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/In der Sicherheitszone is t folgendes nicht g estattet  @ 38\m od_1559725560181_2901.docx @ 328173 @  @ 1 
 

Na zona de segurança não é permitido: 
Pos: 9.33.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Aufenthalt  von Personen w ährend des Betriebs der Maschi ne/Anlag e @ 38\m od_1559725613656_2901.docx  @ 328201 @  @ 1 
 

➔ Permanência de pessoas durante o funcionamento da máquina/dispositivo. 
Pos: 9.33.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Lagerstätten einzurichten @ 38\mod_1559725666051_2901.docx @ 328229 @  @ 1 
 

➔ Organizar armazéns. 
Pos: 9.33.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Kraft- oder Schmi erstoffe zu l ager n @ 38\m od_1559725731196_2901.docx @ 328257 @  @ 1 
 

➔ Armazenamento de propelentes e lubrificantes. 
Pos: 9.33.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Sons tige brandg efähr dete Stoffe zu lag ern @ 38 \mod_1559725772267_2901.docx @ 328285 @  @ 1 
 

➔ Armazenamento de outros materiais com risco de incêndio. 
Pos: 9.33.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Andere Pr ozessausr üstung en aufzustellen @ 38 \mod_1559725830896_2901.docx @ 328313 @  @ 1 
 

➔ Colocação de outro equipamento de processo que pode levar a novas 
explosões/incêndios. 

Pos: 9.33.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.15 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Verhaltensregel n si nd von den Mitar bei ter n unbedi ngt zu beac hten @ 38\mod_1559725892140_2901.docx @ 328341 @  @ 1 
 

As regras de conduta acima devem ser estritamente observadas pelos funcionários. 
Pos: 9.33.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.33.17 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.35 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Ausrüstung @ 28\m od_1511942335176_2901.docx @ 269809 @  @ 1 
 

4.5 Equipagem 
Pos: 9.36 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.37.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 9.37.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 9.37.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Di e getr offenen Schutzmaßnahm en betreffen ausschließlich gelieferte M aschine/Anlage @ 38\m od_1559799078533_2901.docx  @ 328407 @  @ 1 
 

As medidas de precaução tomadas aplicam-se apenas à máquina/dispositivo 
entregue. 

Pos: 9.37.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.37.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.39 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/Die Maschi ne/Anlag e ist  mit speziellen Komponenten ausger üstet @ 27 \mod_1509021559592_2901.docx @ 266405 @  @ 1 
 

A máquina/dispositivo pode ser equipado com componentes especiais: 
 

Pos: 9.40 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 
 

• Painel de explosão montado no filtro 
Pos: 9.42 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/ei ngebaut am  Filter  @ 27\mod_1509081744691_2901.docx @ 266471 @  @ 1 
 
Pos : 9.43 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.44 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/Zellenradschleuse @ 27\m od_1509082334912_2901.docx  @ 266527 @  @ 1 
 

• Válvula rotativa (“airlock”), tipo: NRSZ3 
Pos: 9.45 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
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4.6 Medidas preventivas 
Pos: 9.46.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.46.3 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/Folgende M aßnahmen/R egelm äßige R einig ung aller Anl ag enteile @ 28\mod_1512048578410_2901.docx @ 270089 @  @ 1 
 

As seguintes medidas devem ser observadas: 
 
➔ Limpeza regular de todas as peças do dispositivo de depósitos de poeira. 

 

As superfícies das peças do dispositivo devem ser reconhecíveis. Os intervalos de 
limpeza são determinados pelo utilizador. 

 
➔ Inspeção regular de discos de ruptura (capítulo “Documentação 

Subfornecedores”). 
Pos: 9.46.5 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/R egelm äßige Kontr olle der Tür dichtungen @ 34 \mod_1540534160174_2901.docx @ 299715 @  @ 1 
 

➔ Inspeção regular das vedações da porta. 
Pos: 9.46.6 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/R egelm äßige Kontr olle der Er dungslaschen @ 34\m od_1540534579214_2901.docx  @ 299743 @  @ 1 
 

➔ Inspeção regular dos clipes de retenção de terra. 
Pos: 9.46.7 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/R egelm äßige Kontr olle der Sicherheitszone @ 34 \mod_1540534925285_2901.docx @ 299771 @  @ 1 
 

➔ Controlo regular da zona de segurança. 
Pos: 9.46.8 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/R egelm äßiges Säuber n der Sicher hei tszone @ 34\m od_1540535387831_2901.docx @ 299799 @  @ 1 
 

➔ Limpeza regular da zona de segurança. 
Pos: 9.47 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.48 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionss chutz /Maßnahm en nach einer Expl osion @ 28 \mod_1511943800019_2901.docx @ 269921 @  @ 1 
 

4.7 Medidas pós-explosão 
Pos: 9.49 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.50 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/Maßnahm en nach Explosi on: Alle Anlagenteile @ 28\mod_1512050388844_2901.docx @ 270117 @  @ 1 
 

Após uma explosão, as seguintes medidas devem ser tomadas: 
 
➔ Todas as peças do dispositivo devem ser verificadas quanto a danos e substituídas 

em caso de deformação 
Pos: 9.51 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
Pos: 9.52 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Gebr auch von W erkzeugen i n explosi onsgefähr deten Bereichen @ 28\mod_1511943828206_2901.docx @ 269949 @  @ 1 
 

4.8 Uso de ferramentas em atmosferas potencialmente explosivas 
Pos: 9.53 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.54.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 9.54.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.54.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Gebrauch von Werkzeugen in expl osionsgefährdeten Bereichen @ 38\m od_1559799629576_2901.docx  @ 328483 @  @ 1 
 

O operador deve garantir que o pessoal envolvido no trabalho de manutenção e 
inspeção receba informações sobre o uso seguro de ferramentas em ambientes 
potencialmente explosivos! 

 

O tópico da utilização de ferramentas nas zonas 21 e 22 deve ser incluído no 
sistema "Autorizações para execução de obras/Autorizações para execução de 
obras". 

 

Ao cortar e triturar nas zonas 21 e 22 ou a estas adjacentes, as faíscas geradas 
podem ser projetadas a longas distâncias e, assim, criar ninhos de brilho. 
Portanto, também as outras zonas ao redor da área de trabalho devem ser 
incluídas nas medidas de segurança acima mencionadas. 

Pos: 9.54.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.54.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 9.56 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/Gebrauch von Werkzeug en in explosionsgefährdeten Bereichen @ 28 \mod_1512114433854_2901.docx @ 270205 @  @ 1 
 

Dois tipos de ferramentas devem ser distinguidos: 
 

a) Ferramentas que, quando usadas, podem causar apenas uma única faísca (por 
exemplo, chave de fendas, chave inglesa, chave de impacto). 

b) Ferramentas que geram uma chuva de faíscas durante o corte e retificação.  
 
Na zona 20, o uso de ferramentas de centelha não é permitido. 

Nas zonas 21 e 22 é possível usar ferramentas de aço de acordo com o ponto a). 

As ferramentas de aço de acordo com o ponto b) podem ser usadas apenas quando a 
área de trabalho é separada das zonas 21 e 22 por uma blindagem e as seguintes 
medidas adicionais são tomadas: 

• Depósitos de poeira foram removidos ou 

• A área das obras realizadas é mantida em tal estado de humidade que não há 
possibilidade de turbilhonamento da poeira ou formação de ninhos luminosos.  
 

Pos: 10 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 11.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/04 Expl osionsschutz  @ 28\m od_1511438217005_2901.docx  @ 269569 @  @ 1 
 
Pos : 11.10 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 11.11 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1/04 Expl osionsschutz/Kennzeichnung ATEX @ 25 \mod_1508490573610_2901.docx @ 264198 @  @ 1 
 
Pos: 11.18 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/04 Explosionsschutz/Einrichtung und Kennzeichnung der Sicher heitszone @ 28 \mod_1511943708177_2901.docx @ 269837 @  @ 1 
 
Pos: 13.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/05 Aufbau und Funk tion @ 15 \mod_1486113592813_2901.docx @ 218229 @  @ 1 
 

5 Estrutura e operação 
Pos: 13.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.3.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funk tion/Aufbau @ 15\m od_1486117307156_2901.docx  @ 218257 @  @ 1 
 
Pos: 13.4.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funk tion/Aufbau @ 15\m od_1486117307156_2901.docx  @ 218257 @  @ 1 
 

5.1 Estrutura - filtro de silo 
Pos: 13.4.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.4.3 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: FM * kompl ett  Sil otop mi t Venti @ 34\mod_1540817010666_0.docx @ 300729 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.4.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.4.5 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Filter  (Nr. 1) @ 15\mod_1486537168437_2901.docx @ 218509 @  @ 1 
 

1 Filtro 
 
 

2 Ventilador embutido* 
 

3 Caixa de válvula 
 
 

4 Instalação de ar comprimido 
 
 

5 Escape de ar puro* 

* O filtro pode estar disponível sem ventilador 
Pos: 13.4.10 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 13.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funk tion/Aufbau @ 15\m od_1486117307156_2901.docx  @ 218257 @  @ 1 
Pos : 13.5.12 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos: 13.6.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funk tion/Aufbau @ 15\m od_1486117307156_2901.docx  @ 218257 @  @ 1 
 

5.2 Estrutura - filtro padrão 
Pos: 13.6.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.6.3 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: FM * kompl ett  mit Staubbehäl ter und Venti @ 28\m od_1512551081687_0.docx @ 271205 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.6.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.6.5 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Filter  (Nr. 1) @ 15\mod_1486537168437_2901.docx @ 218509 @  @ 1 
 

1 Filtro 
 
 

2 Ventilador embutido* 
 
 

3 Entrada de ar empoeirado 
 
 

4 Funil de poeira com estrutura de suporte 
 
 

5 Coletor de poeira 
 
 

6 Caixa de válvula 
 
 

7 Instalação de ar comprimido 
 
 

8 Saída de ar limpo* 

* O filtro pode estar disponível sem ventilador 
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5.3 Estrutura - filtro com câmara rotativa 
Pos: 13.8.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.8.3 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: FM * kompl ett  mit Zellenradschleuse/Staubbehäl ter und Venti @ 28\m od_1512556870297_0.docx  @ 271261 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.8.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.8.5 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Filter  (Nr. 1) @ 15\mod_1486537168437_2901.docx @ 218509 @  @ 1 
 

1 Filtro 
 
 

2 Ventilador embutido* 
  
 

3 Entrada de ar empoeirado 
 
 

4 Funil de poeira com estrutura de suporte 
 _ 
 

5 Coletor de poeira 
  
 

6 Válvula rotativa 
 
 

7 Caixa de válvula 
 

8 Instalação de ar comprimido 
 
 

9 Saída de ar puro* 
 
 

* O filtro pode estar disponível sem ventilador 

 
Pos: 13.9.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funk tion/Aufbau @ 15\m od_1486117307156_2901.docx  @ 218257 @  @ 1 
 
Pos: 13.10.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/05 Aufbau und Funkti on/Aufbau @ 15\mod_1486117307156_2901.docx @ 218257 @  @ 1 
 

5.4 Estrutura - filtro com câmara rotativa e BIG-BAG 
 
Pos: 13.10.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/05 Aufbau und Funktion/GRAF IK: FM* kom plett mit  Zell enr adschl euse/BIG-BAG mit Venti @ 28\mod_1512637829706_0.docx @ 271757 @  @ 1 
 

  
Pos: 13.10.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.10.5 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Filter (Nr. 1) @ 15\m od_1486537168437_2901.docx @ 218509 @  @ 1 
 

1 Filtro 
 
 

2 Ventilador embutido* 
 

3 Conexão de entrada de ar empoeirado 
  

4 Funil de poeira com estrutura de suporte 
 
 

5 Suspensão big-bag 
 

6 Válvula rotativa 
 
 

7 Caixa de válvula 
 
 

8 Instalação de ar comprimido 
 
 

9 Saída de ar puro* 
 

* O filtro pode estar disponível sem ventilador 
Pos: 13.11.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion @ 15\m od_1486117844990_2901.docx @ 218285 @  @ 1 
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5.5 Função 
Pos: 13.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.11.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 13.11.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 13.11.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Um eine stör ungsfr eie Funkti on zu gew ährl eisten => Instandhaltung @ 37\m od_1558501167119_2901.docx  @ 322679 @  @ 1 
 

Para garantir um funcionamento sem problemas, devem ser observadas as 
instruções de manutenção (→ capítulo “Manutenção”). 

Pos: 13.11.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.11.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.11.5.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 13.11.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.11.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei einer kurzen R ohg aslei tung em pfehlen wir den Einbau ei ner Absperrklappe @ 37\mod_1558502265171_2901.docx @ 322735 @  @ 1 

No caso de uma instalação curta de ar empoeirado, é recomendado instalar uma 
aba de retenção para evitar que a poeira escape durante a limpeza com o 
ventilador desligado. 

 
Pos : 13.11.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1  
Pos: 13.11.7 /BA N ederman Filtr ation/05 Aufbau und Funk tion/Funkti on/R ohgase gel angen über Anschlussstutzen von hi nten in den  Rohgasr aum  @ 27\m od_1510840422397_2901.docx  @ 267747 @  @ 1 

O ar empoeirado passa pela porta de entrada localizada na parte traseira do dispositivo 
para a câmara suja, onde ocorre uma mudança significativa na velocidade do ar e 
partículas maiores caem no tanque. 

A partição de separação localizada atrás da ponta de entrada do filtro aumenta a eficiência 
da separação de poeira e garante um perfil de velocidade uniforme em todos os elementos 
do filtro, garantindo a sua carga uniforme. 

O ar empoeirado flui através dos elementos do filtro para a câmara de ar limpo. A poeira 
instala-se nas superfícies externas dos elementos do filtro. 

Durante a operação do dispositivo, as inserções do filtro são limpas automaticamente 
(online) por pulsos de ar comprimido. Durante o pulso de limpeza, a poeira é coletada na 
superfície destes, cai e vai para o tanque. 

A limpeza do filtro é controlada de forma totalmente automática. A proporção de pulso para 
pausa e outros parâmetros podem ser ajustados. 

No caso de uma diferença de pressão acima de 2300 Pa, o dispositivo de monitorização 
do filtro aciona um alarme. 

A poeira separada é coletada num recipiente sob o funil ou removida por uma eclusa de 
ar rotativa, por exemplo, para um recipiente externo ou Big-Bag 

O ventilador suga o ar já purificado e sopra-o na atmosfera ou de volta às instalações de 
produção. 

Algumas versões de filtro têm certificação W3 de acordo com DIN EN ISO 15012-1. Para 
as unidades em que o grau de filtração é superior a 99%, as substâncias nocivas, como 
fumaça e poeira, resultantes da soldagem de aços de alta liga, contendo, por exemplo, 
30% ou mais de níquel e cromo, são filtradas de forma confiável. 
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Pos: 13.11.20 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 13.12.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion @ 15\m od_1486117844990_2901.docx @ 218285 @  @ 1 
 
Pos: 13.14.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/05 Aufbau und Funkti on/Beschrei bung der Komponenten @ 16\m od_1486717889321_2901.docx @ 219589 @  @ 1 
 

5.6 Limpeza dos cartuchos do filtro 
Pos: 13.14.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.14.3 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filter @ 27\m od_1511166502528_2901.docx  @ 268537 @  @ 1 
 

5.6.1 Descrição dos componentes 
Pos: 13.14.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.14.5 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Aufbau @ 16\mod_1486632464498_2901.docx @ 219185 @  @ 1 
 

Estrutura 
Pos: 13.14.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.14.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/05 Aufbau und Funktion/GRAF IK: Filter FM* @ 28 \mod_1512555909377_0.docx @ 271233 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.14.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.14.9 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Gehäuse (Nr. 1) @ 15 \mod_1486537564549_2901.docx @ 218817 @  @ 1 
 

1 Construção 
Pos: 13.14.10 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/R eingasraum @ 15\m od_1486537660303_2901.docx  @ 218873 @  @ 1 
 

2 Câmara/seção de ar puro 
Pos: 13.14.11 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/R ohg asraum @ 15\m od_1486537589633_2901.docx @ 218845 @  @ 1 
 

3 Câmara de ar impuro 
Pos: 13.14.12 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Inspektionstür @ 15\mod_1486537693230_2901.docx @ 218901 @  @ 1 
 

4 Porta de inspeção 
Pos: 13.14.13 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Drucklufteinrichtung @ 15\m od_1486537374321_2901.docx @ 218649 @  @ 1 
 

5 Tanque de ar comprimido 
 

Ciclo de limpeza 
Pos: 13.14.16 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.14.17.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 13.14.17.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.14.17.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Betriebsdr uck  und Qualität  der Dr uckluft @ 37 \mod_1558594034843_2901.docx @ 323289 @  @ 1 
 

Pressão operacional e qualidade do ar comprimido, capítulo “Pressão operacional 
e qualidade do ar comprimido”). 

Pos: 13.14.17.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.14.17.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.14.19 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/  

Os elementos do filtro são limpos com pulsos de ar comprimido. A limpeza ocorre durante 
o funcionamento do dispositivo (efeito online). 

Quando a diferença de pressão definida é alcançada, a limpeza do filtro (ciclo de limpeza) 
é iniciada automaticamente. 

O ciclo de purga é repetido até que o valor mínimo da diferença de pressão seja alcançado. 

Os ciclos de limpeza dependem do tipo de poeira e do conteúdo de poeira ou 
substâncias nocivas no ar impuro. 
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Pos: 13 \mod_1487067440667_ 

Curso do ciclo de purificação 

 
 

NOTA 
 
Pos : 13.15.29.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.29.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/W erkseinstellungen => Bedi enungsanleitung (-> Kapitel "Insight C ontr ol Panel") @ 40\mod_1561959690434_2901.docx @ 335535 @  @ 1 
 

Configurações de fábrica (→ capítulo “Documentação do subfornecedor” 
→“Manual de operação do Insight Control Panel”). 

Pos: 13.15.29.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.29.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.31 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Bei der Anfor derung ei ner Abreinig ung begi nnt folgender Zykl us @ 16 \mod_1487068164381_2901.docx @ 220073 @  @ 1 
 

O ciclo seguinte começa quando a purga é solicitada: 
Pos: 13.15.32 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.33 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Mem branventil 1 öffnet @ 16\m od_1487068379408_2901.docx  @ 220101 @  @ 1 
 

• A válvula de diafragma 1 abre 
Pos: 13.15.34 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Impulszeit @ 34\mod_1537526845555_2901.docx @ 296857 @  @ 1 
 

• Tempo de pulso 
Pos: 13.15.35 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Mem branventil 1 schli eßt @ 16\mod_1487068726584_2901.docx @ 220157 @  @ 1 
 

• A válvula de diafragma 1 fecha 
Pos: 13.15.36 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Ab 
 

• Intervalo (intervalo 1 ou intervalo 2) 
Pos: 13.15.37 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Mem branventil 2 öffnet @ 16\m od_1487068621329_2901.docx  @ 220129 @  @ 1 
 

• A válvula de diafragma 2 abre 
Pos: 13.15.38 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Impulszeit @ 34\mod_1537526845555_2901.docx @ 296857 @  @ 1 
 

• Tempo de pulso 
Pos: 13.15.39 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Mem branventil 2 schli eßt @ 16\mod_1487068903162_2901.docx @ 220185 @  @ 1 
 

• A válvula de diafragma 2 fecha 
Pos: 13.15.40 /BA Nederm an Filtration/s:  Pause @ 16\m od_1487069505543_2901.docx  @ 220297 @  @ 1 
 

• Pausa (pausa 1 ou pausa 2) 

• … 
Pos: 13.15.41 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Ablauf  
 
 

 
Pos: 13.15.43.1 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Dif fer enzdr uckmessung @ 28\m od_1512545924858_2901.docx @ 271065 @  @ 1 
 

Medição de pressão diferencial 
Pos: 13.15.43.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.43.3 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: Schlauchverbindung en mit Luftfiltern (Insight C ontrol Panel - ATEX) @ 40\m od_1561961950570_0.docx @ 335667 @  @ 1 
 

  
Pos: 13.15.43.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
1. Filtro de ar - disponível na versão Atex 

 
Pos: 13.15.43.5 /BA N ederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion/Schl auchver bindungen der  Differenzdr uckm essung mit  Luftfiltern ( ATEX) @ 28\m od_1512546798736_2901.docx @ 271121 @  @ 1 
 
Pos : 13.15.43.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.43.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/War nsymbol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 13.15.43.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.43.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Falls der Filter Teil einer Anl age/Dr uckm essger ät zur Betriebsüberwachung @ 38\m od_1559882593125_2901.docx @ 328909 @  @ 1 
 

Se o filtro fizer parte do dispositivo e o funcionamento do filtro não for 
imediatamente reconhecível, um manómetro deve ser instalado para verificar o seu 
funcionamento. Isso é especialmente importante para aqueles dispositivos onde a 
falha do filtro pode levar a situações perigosas. 

Pos: 13.15.43.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.43.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
Pos: 13.16.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einbauventilator @ 17\mod_1489146838410_2901.docx @ 222915 @  @ 1 
 

1 

1 



 

28 

5.6.2 Ventilador embutido 
Pos: 13.16.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.3 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Aufbau @ 16\mod_1486632464498_2901.docx @ 219185 @  @ 1 
 

Estrutura 
Pos: 13.16.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.5 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/05 Aufbau und Funktion/GRAF IK: Ei nbauventilator FM @ 16\mod_1486644592422_0.docx @ 219353 @  @ 1 
 

  
Pos: 13.16.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.7 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Gehäuse (Nr. 1) @ 15 \mod_1486537564549_2901.docx @ 218817 @  @ 1 
 

1 Construção 
Pos: 13.16.8 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Dr ehstromm otor @ 15\m od_1486537740339_2901.docx  @ 218929 @  @ 1 
 

2 Motor trifásico 
Pos: 13.16.9 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Laufrad @ 15\m od_1486537764486_2901.docx @ 218957 @  @ 1 
 

3 Rotor 
Pos: 13.16.10 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Ansaugtrichter @ 34\m od_1537775114771_2901.docx @ 296945 @  @ 1 
 

4 Entrada do ventilador 
Pos: 13.16.11 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Ausblasöffnung @ 34\m od_1537775057369_2901.docx  @ 296917 @  @ 1 
 

5 Saída do ventilador 
Pos: 13.16.12 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Luftstr om @ 34\m od_1537775162149_2901.docx @ 296993 @  @ 1 
 

 Fluxo de ar 
Pos: 13.16.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.14 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Funkti on @ 16\mod_1486632362701_2901.docx @ 219129 @  @ 1 
 

Função 
Pos: 13.16.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.16 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Ei nbauventilator/Förderung gasförmiger, s taubfrei er und nicht ex plosiver M edi en @ 16\m od_1487242324455_2901.docx @ 220765 @  @ 1 
 

O ventilador embutido é adequado para o transporte de meios gasosos, empoeirados e 
não explosivos. 

Pos: 13.16.17 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.18 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Ei nbauventilator/D urch di e Drehung des Laufr ads  @ 34\m od_1537775572878_2901.docx  @ 297021 @  @ 1 
 

Devido à rotação do rotor, o meio gasoso é sugado pelo funil de sucção e expelido pela 
abertura de saída. Ao mesmo tempo, uma pressão negativa é gerada no sistema de 
tubulação montado no filtro. 

Pos: 13.16.19 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 13.17.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einbauventilator @ 17 \mod_1489146838410_2901.docx @ 222915 @  @ 1 
 
Pos : 13.18.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einfachpendelkl appe – handbetätigt @ 38\m od_1559888490459_2901.docx  @ 329227 @  @ 1 
 

5.6.3 Aba oscilante única - NFUS3 
Pos: 13.18.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.3 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Aufbau @ 16\mod_1486632464498_2901.docx @ 219185 @  @ 1 
 

Estrutura 
Pos: 13.18.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.5 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/05 Aufbau und Funktion/GRAF IK: Ei nfachpendelklappe – handbetätigt @ 38\m od_1559887788404_0.docx  @ 329189 @  @ 1 
 

  
Pos: 13.18.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.7 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Gehäuse (Nr. 1) @ 15 \mod_1486537564549_2901.docx @ 218817 @  @ 1 
 

1 Construção 
Pos: 13.18.8 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Klappe @ 34\m od_1537777318344_2901.docx  @ 297049 @  @ 1 
 

2 Tampa 
Pos: 13.18.9 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/H ebel arm @ 34\m od_1537778771603_2901.docx  @ 297077 @  @ 1 
 

3 Alavanca 
Pos: 13.18.10 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Stift  @ 38\m od_1559886310282_2901.docx  @ 329161 @  @ 1 
 

4 Pino 
Pos: 13.18.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.12 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Funkti on @ 16\mod_1486632362701_2901.docx @ 219129 @  @ 1 
 

Função 
Pos: 13.18.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.14 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Ei nfachpendelklappe/Funkti on @ 38\m od_1559885646736_2901.docx  @ 329133 @  @ 1 
 

A aba oscilante é usada para fechar a descarga de poeira. 
 
Braço de alavanca (3) na posição inferior: a aba (2) está fechada. 
Braço de alavanca (3) na posição superior: a aba (2) está aberta. 

Pos: 13.18.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.16.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 13.18.16.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.18.16.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Stellung des H ebel arms (3)  mit Stift  (4) arreti eren @ 38\m od_1559883704498_2901.docx @ 329021 @  @ 1 
 

O braço de alavanca (3) tem de estar trancado na respectiva posição usando o 
pino (4). 

Pos: 13.18.16.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.18.16.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.18.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 13.18.18.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.18.18.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Vor  Her ausziehen des Staubbehäl ters => H ebel arm arreti eren @ 38\m od_1559883993451_2901.docx  @ 329077 @  @ 1 
 

Antes de remover o recipiente de pó de baixo do único amortecedor oscilante, o 
braço da alavanca (3) deve ser travado com o pino (4) na posição inferior. A tampa 
(2) permanece fechada. Isto evita mais expulsão de poeira. O recipiente de pó 
agora pode ser esvaziado durante a operação. 

Pos: 13.18.18
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Operati on Si te 
Pos : 14.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.3.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/06 Ei nsatzort/R aumbedarf und Bodenbeschaffenheit @ 16 \mod_1489056998289_2901.docx @ 221779 @  @ 1 
 

6 Local de instalação 

6.1 Espaço necessário e características do piso 
 

 
Pos: 14.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 14.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 14.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Platzierung des  Filters  / Veranker ungsbolzen @ 37 \mod_1559019182947_2901.docx @ 324059 @  @ 1 
 

Ao escolher um local para o filtro, a operação simples deve ser levada em 
consideração, como separar a poeira e facilitar o serviço e a manutenção. 

O local de instalação deve estar livre de objetos como cabos elétricos, etc. 

Os chumbadores (M16) devem projectar-se pelo menos 60 mm da fundação. 

Se a unidade de filtro deve ser fixada com parafusos expansíveis ou semelhantes, a 
fundação deve ser preparada de acordo. 

Pos: 14.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 14.3.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 14.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.3.7 /BA N ederm an Filtrati on/06 Einsatzort /Raum bedar f und Bodenbeschaffenheit /Aufs tell ung auf Betonfundament/Unter bau @ 16\mod_1489064789193_2901.docx @ 221891 @  @ 1 
 

Como regra, o filtro é colocado sobre uma fundação de betão armado. No entanto, 
também é possível configurá-lo num tipo diferente de substrato. Ao calcular a fundação 
ou a subestrutura, os seguintes fatores devem ser observados: 
 

• Peso total do filtro (→ placa de identificação) 

• Peso máximo de poeira separada 
Pos: 14.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/06 Ei nsatzort/Zulässige Umgebungsbedi ngung en @ 12\m od_1481783032197_2901.docx  @ 213639 @  @ 1 
 

6.2 Condições ambientais permitidas 
Pos: 14.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5.3 /Betri ebsanleitung/06 Einsatzort/Zul ässige Umg ebungsbedi ngungen/Schaltschrank : Umgebungstemperatur @ 14 \mod_1484832352625_2901.docx @ 215957 @  @ 1 
 

Para as condições ambientais permitidas para o gabinete de controlo→ consulte o 
capítulo “Documentação do subfornecedor”→ “Manual de operação do Insight 
Control Panel”. 

Pos: 14.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5.5 /Betri ebsanleitung/06 Einsatzort/Zul ässige Umg ebungsbedi ngungen/Getri ebe- und Dr ehs tromm otoren: Umg ebungs tem per aturbereich @ 14\mod_1484834744849_2901.docx @ 216023 @  @ 1 
 

Os motorredutores e motores trifásicos são projetados para uso numa faixa de 
temperatura ambiente de -20 °C a +40 °C e uma altitude de instalação de até 1000 m 
acima do nível do mar. 

Pos: 14.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5.7 /Betri ebsanleitung/06 Einsatzort/Zul ässige Umg ebungsbedi ngungen/Getri ebe- und Dr ehs tromm otoren: Kühlluft Umg ebungstem per atur @ 14\m od_1484833162332_2901.docx @ 215995 @  @ 1 
 

O ar de arrefecimento aspirado por motorredutores e motores trifásicos não deve 
ultrapassar a temperatura ambiente de +40 °C e não deve estar contaminado com gases 
explosivos ou poeira. 

Pos: 14.6.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/06 Ei nsatzort/Zulässige Umgebungsbedi ngung en @ 12\m od_1481783032197_2901.docx  @ 213639 @  @ 1 
 
Pos: 16.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/07 Transport und Anli eferung @ 16\m od_1488964831017_2901.docx  @ 221699 @  @ 1 
 

min. 900 mm 
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7 Transporte e entrega 
Pos: 16.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 16.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 16.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Tr ansport der Bauteile nur i n Zonen ohne expl osionsfähige Atm osphäre @ 37\mod_1559021647806_2901.docx @ 324125 @  @ 1 
 

Elementos estruturais só podem ser transportados em zonas não explosivas. 
Pos: 16.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/07 Transpor t und Anli eferung/Transport  @ 16\mod_1489068286231_2901.docx @ 221919 @  @ 1 
 

7.1 Transporte 
Pos: 16.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.3 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1.1/07 Transport  und Anli eferung/Anlieferung der Bauteile @ 16\m od_1489068639430_2901.docx  @ 222031 @  @ 1 
 

7.1.1 Entrega de elementos estruturais 
Pos: 16.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 16.5.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/M ontage der Bauteile => Montageanl eitung beachten @ 37\m od_1559022842896_2901.docx  @ 324181 @  @ 1 
 

As instruções de montagem devem ser seguidas durante a montagem dos 
elementos estruturais. 

Pos: 16.5.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.7 /Betri ebsanleitung/07 Tr ansport und Anli eferung/Transport /Bauteile w erden vormontier t auf Paletten angeli efer t @ 17\m od_1489131703833_2901.docx  @ 222233 @  @ 1 
 

Os elementos individuais da estrutura serão entregues pré-montados em paletes. 
Pos: 16.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.9 /Betri ebsanleitung/07 Tr ansport und Anli eferung/Transport /Bauteile mit  Sicher ungsbänder  und Schr auben auf Paletten befestigt @ 17\m od_1489131757839_2901.docx @ 222261 @  @ 1 
 

Os elementos da estrutura são fixados em paletes com tiras de segurança e parafusos. 
Pos: 16.5.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.11 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/07 Transport und Anliefer ung/Tr ansport mit  Hubwag en oder Gabelstapler @ 16\mod_1489068786550_2901.docx @ 222087 @  @ 1 
 

7.1.2 Transporte em talha ou empilhadeira autopropelida 
 

 
Pos: 16.5.13.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 16.5.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.13.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/H erabfallende M aschinenteile!  @ 38\m od_1559105292803_2901.docx  @ 324379 @  @ 1 
 

Queda de peças da máquina! 
Pos: 16.5.13.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.13.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 16.5.13.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.13.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gefahrenber eich mit geeigneten Marki erungs- und Absperrelem enten sichern @ 38\mod_1559105386571_2901.docx @ 324407 @  @ 1 
 

➔ A zona de perigo deve ser protegida com elementos de marcação e barreiras 
apropriados. 

Pos: 16.5.13.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Verantw ortlichen bestimm en, der während des  Transports  den Gefahrenbereich überw acht @ 38\m od_1559105528479_2901.docx @ 324435 @  @ 1 
 

➔ Uma pessoa responsável deve ser nomeada para supervisionar a zona de perigo 
durante o transporte. 

 

➔ Somente dispositivos de suporte de carga aprovados com capacidade de suporte de 
carga suficiente podem ser usados. 

Pos: 16.5.13.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/M aschinenteil e sicher n @ 38\m od_1559105723521_2901.docx @ 324491 @  @ 1 
 

➔ Proteger as peças da máquina. 
Pos: 16.5.13.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Langsam  und sicher fahren @ 38\mod_1559105777073_2901.docx @ 324519 @  @ 1 
 

➔ Guiar devagar e com segurança. 
Pos: 16.5.13.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.13.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 16.5.15.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 16.5.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.15.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Ausw ähl en Lastaufnahm emittel und Bedienung Lasthebeei nrichtungen @ 38\m od_1559023560037_2901.docx  @ 324247 @  @ 1 
 

A seleção do tipo de meio de carga e a operação das talhas pode ser realizada 
apenas por pessoal treinado e designado. 

Pos: 16.5.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.15.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
Pos: 16.5.17 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/07 Transport und Anliefer ung/Tr ansport mit  Kr an @ 16\mod_1489068848280_2901.docx @ 222115 @  @ 1 
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7.1.3 Transporte com guindaste 
Pos: 16.5.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 16.5.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/H erabfallende M aschinenteile!  @ 38\m od_1559105292803_2901.docx  @ 324379 @  @ 1 
 

Queda de peças da máquina! 
Pos: 16.5.19.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.19.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/G EFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 16.5.19.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.19.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gefahrenber eich mit geeigneten Marki erungs- und Absperrelem enten sichern @ 38\mod_1559105386571_2901.docx @ 324407 @  @ 1 
 

➔ A zona de perigo deve ser protegida com elementos de marcação e barreiras 
apropriados. 

Pos: 16.5.19.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Schild „ Aufenthal t unter schw ebender Last verboten“ gut sichtbar anbring en @ 38\mod_1559110605212_2901.docx @ 324577 @  @ 1 
 

➔ O quadro de informações “Proibido permanecer sob cargas suspensas” deve ser 
claramente exibido. 

Pos: 16.5.19.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Verantw ortlichen bestimm en, der während des  Transp orts  den Gefahrenbereich überw acht @ 38\m od_1559105528479_2901.docx @ 324435 @  @ 1 
 

➔ Uma pessoa responsável deve ser nomeada para supervisionar a zona de perigo 
durante o transporte. 

Pos: 16.5.19.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/N ur zugelas sene Las thebeeinrichtung en und Lastaufnahm emittel .. . einsetzen @ 38\m od_1559110676718_2901.docx @ 324605 @  @ 1 
 

➔ Somente dispositivos de suporte de carga aprovados com capacidade de suporte de 
carga suficiente podem ser usados. 

Pos: 16.5.19.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/M aschinenteil e nur an vorgesehenen Anhängepunk ten anschlagen @ 38 \mod_1559111101081_2901.docx @ 324633 @  @ 1 
 

➔ Conectar as peças da máquina apenas aos pontos de fixação pretendidos. 
Pos: 16.5.19.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/R ohrl eitungsteile nur an vorgesehenen Anhängepunkten oder mit r utschfesten Kunsts toffseil anschl agen @ 38\m od_1559111150865_2901.docx  @ 324661 @  @ 1 
 

➔ Suspender as peças da tubulação apenas nos pontos de suspensão pretendidos ou 
com uma corda de plástico antiderrapante. 

Pos: 16.5.19.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Nicht unter schwebenden Lasten aufhalten @ 38 \mod_1559111272042_2901.docx @ 324689 @  @ 1 
 

➔ Proibido permanecer sob cargas suspensas. 
Pos: 16.5.19.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.19.15 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 16.5.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Ausw ähl en Lastaufnahm emittel und Bedienung Lasthebeei nrichtungen @ 38\m od_1559023560037_2901.docx  @ 324247 @  @ 1 
 

A seleção do tipo de meio de carga e a operação das talhas pode ser realizada 
apenas por pessoal treinado e designado. 

Pos: 16.5.21.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.21.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/07 Transpor t und Anli eferung/Verpackung @ 16 \mod_1489068579346_2901.docx @ 222003 @  @ 1 
 

7.2 Embalagem 
Pos: 16.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.7.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 16.7.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.7.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bei w eiteren, vom  Kunden durchg eführten Transporten @ 38 \mod_1559024513659_2901.docx @ 324303 @  @ 1 
 

Embalagem adequada deve ser fornecida para transporte posterior pelo cliente. 
Pos: 16.7.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.7.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 16.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.7.5 /Betri ebsanleitung/07 Tr ansport und Anli eferung/Verpackung/Verpackung @ 17 \mod_1489135659471_2901.docx @ 222411 @  @ 1 
 

As peças individuais da máquina / dispositivo serão devidamente embaladas para 
transporte até o local de instalação ou envio. 
 
O tipo de embalagem depende da via de transporte e do meio de transporte. 
 
Descartar o material de embalagem. 
 
➔ O material de embalagem deve ser descartado de acordo com os regulamentos 

locais. 
 
➔ Todos os símbolos na embalagem devem ser incluídos. 

Pos: 16.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.9.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/07 Transpor t und Anli eferung/Pr üfung der g elieferten Bauteil e @ 16\m od_1489068323342_2901.docx @ 221947 @  @ 1 
 

7.3 Inspeção dos elementos estruturais entregues 
Pos: 16.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.9.3 /Betri ebsanleitung/07 Tr ansport und Anli eferung/Pr üfung der gelie ferten Bauteile @ 17\mod_1489136911676_2901.docx @ 222439 @  @ 1 
 

Após o recebimento da entrega, verificar se todas as peças estão presentes e não 
danificadas. 
 
Em caso de danos de transporte ou peças em falta, faça o favor de nos informar 
imediatamente. 

Pos: 17 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 18.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/08 Einl agerung und Konservierung @ 18\m od_1490018530845_2901.docx @ 224717 @  @ 1 
 

8 Armazenamento e manutenção 
Pos: 18.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 18.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 18.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Lag erung der Bauteile nur in Zonen ohne explosi onsfähige Atmosphär e @ 38\m od_1559118990550_2901.docx @ 324859 @  @ 1 
 

Os elementos estruturais só podem ser armazenados em zonas onde não haja 
atmosfera explosiva. 

Pos: 18.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 18.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 18.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 18.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 18.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Schäden und Folgeschäden @ 38 \mod_1559120939663_2901.docx @ 324915 @  @ 1 
 

O fabricante/fornecedor não é responsável por quaisquer danos e consequências 
decorrentes de armazenamento impróprio ou incorreto. 

Pos: 18.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Zusätzlich si nd di e Vorschriften der j eweiligen Zulieferer zu  beachten @ 38\mod_1559121077444_2901.docx @ 324943 @  @ 1 
 

Além disso, as disposições especiais dos respetivos subcontratados para o 
armazenamento e manutenção de componentes devem ser levados em 
consideração. 

Pos: 18.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 18.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 18.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/08 Ei nlag erung und Konservierung/Lager ung von Bauteilen @ 16 \mod_1489068512647_2901.docx @ 221975 @  @ 1 
 

8.1 Armazenamento de elementos de construção 
Pos: 18.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.7.3 /Betri ebsanleitung/08 Einl agerung und Konservier ung/Lag erung/Lager ung von Bauteilen @ 17\m od_1489138954179_2901.docx @ 222495 @  @ 1 
 

Se, antes da instalação final da máquina/dispositivo, elementos individuais da estrutura 
tiverem que ser armazenados temporariamente noutro lugar, estes devem ser 
armazenados em local seco, protegido contra condições climáticas desfavoráveis. 
 
Além disso, estes elementos devem ser protegidos contra ambientes agressivos e outras 
influências prejudiciais de qualquer tipo. 
 
O estado da camada anticorrosiva deve ser verificado e qualquer dano deve ser 
removido (→ capítulo “Manutenção e inspeção da máquina/dispositivo em 
manutenção”) 

Pos: 18.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.9 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 18.10.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/08 Ei nlager ung und Konservi erung/Konservi erung der M aschine/Anl age @ 17\mod_1489139210599_2901.docx @ 222523 @  @ 1 
 

8.2 Manutenção da máquina/dispositivo 
Pos: 18.10.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.3 /Betriebsanl eitung/08 Ei nlag erung und Konservi erung/Konservi erung/Konservi erung der M aschine/Anl age @ 17\mod_1489140577681_2901.docx @ 222551 @  @ 1 
 

Se a máquina/dispositivo permanecer parada por um determinado período de tempo 
(começando dentro de um mês) após o comissionamento, as seguintes medidas devem 
ser levadas em consideração e observadas: 

Pos: 18.10.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

➔ A máquina/dispositivo deve ser completamente esvaziado, ou seja, antes de desligar, 
ative a operação de teste (→capítulo “Documentação do subfornecedor” → 
“Manual de operação do Insight Control Panel”) para iniciar a limpeza e evitar o 
depósito de poeira. 

Pos: 18.10.6 /Betriebsanl eitung/08 Ei nlag erung und Konservi erung/Konservi erung/Staubbehälter m uss g eleert w erden @ 33\m od_1533882146633_2901.docx  @ 292765 @  @ 1 
 

➔ O recipiente de pó deve ser esvaziado. 
Pos: 18.10.7 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.8 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/08 Ei nlager ung und Konservi erung/Wartung und Pr üfung der konservierten Maschi ne/Anlag e @ 17\m od_1489141064339_2901.docx @ 222607 @  @ 1 
 

8.2.1 Manutenção e inspeção da máquina/dispositivo dado 
Pos: 18.10.9 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.10 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Titelzeile Checklis ten @ 33\m od_1533887868710_2901.docx @ 293073 @  @ 1 
 

Intervalos no tempo 
Locais de controlo / recomendações 

 
Pos : 18.10.11 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Intervall: Alle 2 W ochen @ 33 \mod_1533886673612_2901.docx @ 292905 @  @ 1 
 

A cada 2 semanas 
Pos: 18.10.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.13 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Kontrollstellen/Filter @ 33\m od_1533887518942_2901.docx @ 292989 @  @ 1 
 

• Filtro 
Pos: 18.10.14 /BA Nederm an Filtration/08 Ei nlager ung und Konservi erung/Konservi erung/FM*/Fl exFilter/MCP/Maßnahm en/Testbetrieb starten ( -> Kapitel "Insight C ontrol Panel") @ 38\mod_1559564041322_2901.docx @ 326717 @  @ 1 
 

➔ Ative o modo de teste (→ capítulo “Documentação do subfornecedor”→ 
“Manual de operação do Insight Control Panel”) e execute uma limpeza 
completa. 

Pos: 18.10.15 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Kontrollstellen/M otorbetriebene Bauteile @ 33\m od_1533887701991_2901.docx @ 293017 @  @ 1 
 

• Elementos de construção movidos a motor 
 

➔ Executar por aproximadamente 5 minutos 
Pos: 18.10.17 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.18 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Intervall: Alle 2 M onate @ 33\m od_1533886802540_2901.docx @ 292933 @  @ 1 
 

A cada 2 meses 
Pos: 18.10.19 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.20 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Kontrollstellen/Antikorr osionsschicht @ 33 \mod_1533887795580_2901.docx @ 293045 @  @ 1 
 

• Camada anticorrosiva 
Pos: 18.10.21 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanweisungen/Auf Korrosi on pr üfen @ 21\m od_1493037256374_2901.docx @ 233237 @  @ 1 
 

➔ Verificar se há corrosão 
Pos: 18.10.22 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.23 /Betriebsanlei tung/Überschriften/1.1.1/08 Einl agerung und Konservier ung/M aßnahmen vor Inbetriebnahm e nach Stillsetzung @ 17\m od_1489142898396_2901.docx  @ 222663 @  @ 1 
 

8.2.2 Ações corretivas antes da inicialização após parar a máquina/dispositivo 
Pos: 18.10.24 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.25 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Ei nhaltung der  vorgeg ebenen C heckliste @ 23\m od_1494231424461_2901.docx  @ 237251 @  @ 1 
 

Se a lista de verificação prescrita for seguida, nenhuma outra medida será necessária e 
o dispositivo poderá ser reiniciado automaticamente. 

Pos: 19 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 20.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/09 M ontage @ 17\m od_1489145759086_2901.docx  @ 222719 @  @ 1 
 

9 Montagem 
Pos: 20.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.1.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.3.1.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.1.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bauteile nur an dafür vorg esehenen Ösen anschl agen @ 38\m od_1560228172052_2901.docx @ 329449 @  @ 1 
 

Os componentes individuais só podem ser suspensos nos suportes fornecidos! 
Pos: 20.3.1.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.1.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor der Montage m üssen die Innenr äum e aller Anl agenteile auf Fr emdkör per kontrolli ert w erden @ 43\m od_1573465790779_2901.docx  @ 346069 @  @ 1 
 

Antes de iniciar a montagem, os espaços internos de todas as partes do 
dispositivo devem ser verificados quanto a corpos estranhos remanescentes.  

 

Quaisquer corpos estranhos devem ser removidos. 
Pos: 20.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 20.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.3.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/M ontage der Bauteile nur in Zonen ohne explosionsfähig e Atmosphär e @ 38 \mod_1560231965365_2901.docx @ 329525 @  @ 1 
 

A montagem dos componentes só pode ser efectuada em zonas não explosivas. 
Pos: 20.3.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.3.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Die entspr echenden gesetzlichen Vorschrif ten zur Verm eidung von U nfällen beachten @ 38\m od_1560233026843_2901.docx  @ 329581 @  @ 1 
 

Os regulamentos de prevenção de acidentes relevantes do país em questão devem 
ser observados! 

Pos: 20.3.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.9 /Betri ebsanleitung/09 M ontag e/Hinw eise/M aschine/Anl age i n Baugruppen/Ei nzelteil en geliefert  @ 17\m od_1489498081019_2901.docx  @ 223187 @  @ 1 
 

A máquina/dispositivo é entregue em unidades e / ou peças individuais. 
Pos: 20.3.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.11 /Betriebsanl eitung/09 Montage/Hi nw eise/Montage durch unser Personal oder Anl eitung eines M ontag eleiters @ 17 \mod_1489500564213_2901.docx @ 223216 @  @ 1 
 

Recomendamos confiar a montagem ao nosso pessoal ou realizá-la sob a supervisão do 
nosso gerente de montagem. 

Pos: 20.3.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.13 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/09 Montage/Anziehen der Schrauben @ 17\mod_1489146091468_2901.docx @ 222775 @  @ 1 
 

9.1 Aperto dos parafusos 
Pos: 20.3.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.15 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Anzi ehen der Schr auben/Anzi ehen der Schrauben @ 17\m od_1489660307076_2901.docx  @ 224191 @  @ 1 
 

Aperte os parafusos auto-atarraxantes firmemente com uma ferramenta adequada. 
 
Com parafusos auto-roscantes, não há necessidade de prestar atenção ao torque 
específico. 

Pos: 20.3.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.17.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.3.17.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 20.3.17.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Mehrfaches Lösen und Anzi ehen der Schrauben vermeiden @ 39\m od_1560233934345_2901.docx @ 329637 @  @ 1 
 

Evitar afrouxar e apertar os parafusos auto-atarraxantes várias vezes. Caso 
contrário, não há garantia de uma conexão forte e firme. 

Pos: 20.3.17.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.17.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/09 Montage/Er dung der Anl agenteile @ 17\mod_1489146160373_2901.docx @ 222803 @  @ 1 
 

9.2 Aterramento de peças de máquinas 
Pos: 20.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.5.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.5.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.5.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Alle Anl agenteile m üssen lei tfähig miteinander verbunden wer den @ 39 \mod_1560235016324_2901.docx @ 329693 @  @ 1 
 

Todas as partes do dispositivo, incluindo as partes adjacentes, devem ser 
conectadas de forma condutiva umas às outras. 

 

As partes isoladas do equipamento devem ser aterradas e conectadas umas às 
outras de maneira condutiva. 

Pos: 20.5.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
 
Pos : 20.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/09 Montage/Werkzeuge @ 17\m od_1489146227297_2901.docx @ 222831 @  @ 1 
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9.3 Ferramentas 
Pos: 20.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 
\mod_1489660423661_2901.docx @ 224219 @  @ 1 
 

Usar chaves de impacto sem fio ou pneumáticas como ferramentas. 

9.4 Montagem do filtro 

9.4.1 Filtro de silo 

Pos: 20.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @  
Pos : 20.9.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.9.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.9.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Zum Anheben des Filters m uss  ei ne Traverse verwendet wer den @ 39 \mod_1560246368436_2901.docx @ 330077 @  @ 1 
 

Uma barra de levantamento deve ser usada para levantar o filtro para garantir que 
este seja levantado verticalmente. 

Pos: 20.9.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.9.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

➔ Cobrir o flange de vedação superior no silo com a fita de vedação fornecida. 
Pos: 20.15.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.15.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Filter  (Silotop) mit  Traverse anheben @ 34\mod_1540820538736_0.docx @ 300785 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.15.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.15.9 /Betriebsanl eitung/09 Montage/M ontageschritte/Filter an den dafür @ 28\m od_1511180810231_2901.docx @ 269265 @  @ 1 
 

➔ Usar um guindaste para levantar o filtro nas alças fornecidas para esta finalidade 
para suspensão (1). 

Pos: 20.15.10 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Filter l angsam auf Sil o her abl assen @ 28\m od_1512729176357_2901.docx  @ 272129 @  @ 1 
 

➔ Coloque o filtro lentamente no silo. 
Pos: 20.15.11 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Bohrungen im Gru ndrahmen des Filters abbohr en @ 28\mod_1512730293392_2901.docx @ 272157 @  @ 1 
 

➔ Fazer orifícios na estrutura do filtro principal (se necessário). 
Pos: 20.15.12 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Filter am Silo verschrauben @ 2 8\m od_1512730543545_2901.docx @ 272185 @  @ 1 
 

➔ Apertar o filtro no silo com os parafusos. 
Pos: 20.15.13 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_2901.docx @ 269421 @  @ 1 
 

➔ Apertar todos os parafusos. 
Pos: 20.15.14 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
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9.4.2 Filtro 
 
Pos: 20.9.5 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontageschritte/Sicherungsschrauben entfer nen @ 28\mod_1511172378701_2901.docx @ 269041 @  @ 1 
 

 
 

➔ Remover os parafusos de retenção (1) no corpo da tremonha de descarga. Estes 
servem apenas como uma proteção de transporte para os suportes. 

Pos: 20.9.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.7 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/09 M ontage/FMC /K*/GR AFIK: ober er Abdichtflansch am Staubsammelrum pf @ 28\m od_1511175077681_0.docx  @ 269181 @  @ 1 
 

  
Pos: 20.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.9 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontageschritte/oberen Abdichtfl ansch mit Dichtungsband bel egen @ 28\m od_1511174964793_2901.docx @ 269153 @  @ 1 
 

➔ Cobrir o flange de vedação superior no corpo da tremonha de descarga (1) com a fita 
de vedação fornecida. 

➔ Deixar o corpo da tremonha de descarga na palete. 
Pos: 20.9.10 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Staubsamm elrum pf auf Pal ette belassen @ 28\m od_1511180194125_2901.docx @ 269209 @  @ 1 
 
Pos : 20.9.11 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 

  

1 

1 

Suporte de canto Suporte de centro 
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Pos: 20.9.12 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Filter mit Tr averse anheben @ 28 \mod_1511245243571_0.docx @ 269299 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.13 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.14 /Betriebsanl eitung/09 Montage/M ontageschritte/Filter an den dafür vorgesehenen @ 28 \mod_1511180810231_2901.docx @ 269265 @  @ 1 
 

➔ Usar um guindaste para levantar o filtro nos olhais de suspensão (1) fornecidos para 
esta finalidade. 

Pos: 20.9.15 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.16 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Filter auf oberen Abdichtfl ansch des Staubsammelr umpfes  herab l assen @ 28\m od_1511247169384_0.docx  @ 269365 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.17 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.18 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Filter auf den ober en Abdichtflansch des Staubsammelrum pfes herablassen @ 28\mod_1511246152191_2901.docx @ 269327 @  @ 1 
 

➔ Abaixar lentamente o filtro no flange de vedação superior do corpo da tremonha de 
descarga, fixando-o e, a seguir, encaixando-o totalmente no corpo da tremonha de 
descarga. 

Pos: 20.9.19 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Mit gewi ndefurchenden Schr auben Staubsamm elrum pf und Filter verschrauben @ 28\mod_1511247479601_2901.docx @ 269393 @  @ 1 
 

➔ Usando parafusos auto-roscantes (M8 x 16 mm), aparafusar o corpo da tremonha e o 
filtro juntos. 

Pos: 20.9.20 /Betriebsanl eitung/09 Montage/Alle Schrauben fes tziehen @ 28\m od_1511248999080_2901.docx @ 269421 @  @ 1 
Pos : 20.9.21 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos   
 
 
 
 
: 20.9.22 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtrat  

1 
1 
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Pos: 20.12.25 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.12.26 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/g ewindefurchende Schraube im Filtergehäuse herausdrehen @ 43\mod_1574061575835_2901.docx @ 347217 @  @ 1 
 

➔ Remova o parafuso auto-roscante da caixa do filtro.* 
Pos: 20.12.27 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Loses  Er dungskabel am Staubsammelrum pf .. . am  Filter  befestigen @ 43\mod_1574061698250_2901.docx @ 347245 @  @ 1 
 

➔ Conecte o fio de aterramento solto no corpo da tremonha de descarga ao filtro com 
um parafuso auto-roscante.* 

Pos: 20.12.28 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_2901.docx @ 269421 @  @ 1 
 

➔ Aperte todos os parafusos. 
* para filtros de versão ATEX 

 
ion/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Schr auben Staubsamm elrumpf/Pal ette entfernen @ 28\m od_1511173192629_0.docx @ 269097 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.23 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.24 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Schrauben entfernen @ 28\m od_1511173077428_2901.docx  @ 269069 @  @ 1 
 

➔ Remova os parafusos (3) dos suportes do corpo da tremonha (1) e da palete (2). 
Pos: 20.9.25 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Filter mi t Staubsamm elrum pf auf Fundam ent/Stahlkons truk tion aufsetzen @ 28\mod_1512124999733_2901.docx @ 270317 @  @ 1 
 

➔ Instale o filtro junto com o corpo do chute na fundação preparada ou na estrutura de 
aço fornecida para esse fim.* 
* para filtro sem extensão de perna 

 
Pos : 20.9.28 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontag eschritte/Filter mit Staubsammelrum pf anheben @ 43 \mod_1574320694383_2901.docx @ 348475 @  @ 1 
 

➔ Levante o filtro junto com o corpo da tremonha de descarga (1).** 
 
Pos: 20.10.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1/Filter @ 17\m od_1489146647284_2901.docx @ 222859 @  @ 1 

3 

2 

1 

1 

2 

3 
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NOTA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Stützenverlängerungen sind in di e j eweiligen Stützen hi nei ngeschoben @ 43\m od_1574320114135_2901.docx @ 348307 @  @ 1 
 

As extensões do suporte foram inseridas nos respectivos suportes e fixadas com 
parafusos e porcas. 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontag eschritte/Schr auben ( 3) für die Stützenverl äng erungen (2) l ösen und her ausnehm en @ 43\m od_1574320296178_2901.docx  @ 348363 @  @ 1 
 

➔ Afrouxe e remova os parafusos (5) para as extensões do suporte (4). ** 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontag eschritte/Stützenverlängerungen ( 2) aus  den jew eiligen Stützen ( 1) herausz i ehen @ 43\m od_1574320363539_2901.docx @ 348391 @  @ 1 
 

➔ Retire as extensões (4) de cada suporte (1), fixe-as de acordo com a altura desejada 
e volte a fixá-las com os parafusos e porcas retirados. 

Pos: null /Betriebsanl eitung/09 Montage/All e Schr auben festzi ehen @ 28\m od_1511248999080_2901.docx  @ 269421 @  @ 1 
 

➔ Aperte todos os parafusos. ** 
Pos: 20.11.27 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Filter mit  Staubsamm elrumpf auf Fundament/Stahlkonstr ukti on aufsetzen @ 28 \mod_1512124999733_2901.docx @ 270317 @  @ 1 
 

➔ Instale o filtro junto com o corpo do chute na fundação preparada ou na estrutura de 
aço fornecida para esse fim.** 

Pos: 20.11.28 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Befestigungsbohr ung en von Stützenfußpl atten ab bohr en @ 28\mod_1512542667857_2901.docx @ 271009 @  @ 1 
 

➔ Faça orifícios para os suportes de montagem nos suportes. 
Pos : 20.11.29 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Staubsammelr umpf mit D übel n/Ankerschrauben an Fundam ent/Stahlkonstruktion befestigen @ 28\m od_1512542816541_2901.docx @ 271037 @  @ 1 
 

➔ Monte o corpo da tremonha de descarga nas bases dos suportes com pinos ou 
chumbadores na fundação ou com parafusos na estrutura de aço. 

** para filtro com pernas estendidas 

 
Pos: 20.11.31.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.11.31.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/War nsymbol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.11.31.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.11.31.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Wi ndverbände @ 39 \mod_1560246932463_2901.docx @ 330133 @  @ 1 
 

As cintas anti-vento devem ser instaladas em três eixos do corpo da tremonha. 
 

• Altura da extensão dos suportes (X)> 750 mm resp. <1.350 mm: Uma proteção 
contra vento por eixo. 

• Altura da extensão do suporte (X)> 1350 mm: Duas chaves de vento por eixo. 
 

Poderá ser necessário fazer orifícios no corpo da tremonha de descarga nos 
suportes de montagem para as cintas contravento. 

Pos: 20.11.31.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.11.31.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.11.31.5 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Wi ndverbände an den Stützen des Staubsammelr umpfes  befestig en @ 34\mod_1540543476808_2901.docx @ 299883 @  @ 1 
 

➔ Fixe as cintas contravento nos suportes do corpo da calha com parafusos  
(M8 x 20 mm), porcas e arruelas. 

Pos: 20.11.31.6 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Kreuzungspunkt der Windverbände verschrauben @ 34\m od_1540543915082_2901.docx @ 299911 @  @ 1 
 

➔ Conecte o ponto de cruzamento das cintas de vento com parafusos (M8 x 20 mm), 
porcas e arruelas. 

Pos: 20.11.31.7 /Betriebsanlei tung/09 M ontag e/Alle Schrauben festziehen @ 28 \mod_1511248999080_2901.docx @ 269421 @  @ 1 
 

 
 

X 
X 
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Pos: 20.13.39 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.13.40 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Erdungskabel  an den entsprechenden Punk ten anschließen @ 34\m od_1538051950080_2901.docx @ 297373 @  @ 1 
 

➔ Conecte o cabo de aterramento aos pontos apropriados.* 
Pos: 20.13.41 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_2901.docx @ 269421 @  @ 1 
 

➔ Aperte todos os parafusos. 
Pos: 20.13.42 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Filter mit  Staubsamm elrumpf auf Fundament/Stahlkonstr ukti on aufsetzen @ 28\mod_1512124999733_2901.docx @ 270317 @  @ 1 
 
Pos : 20.13.45 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 

*  para filtros de versão ATEX 
 
Pos: 20.14.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1/Filter @ 17\m od_1489146647284_2901.docx @ 222859 @  @ 1 
 
Pos: 20.16.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/Staubbehälter @ 29\m od_1513330893904_2901.docx  @ 274259 @  @ 1 
 

9.4.3 Recipiente de poeira 
Pos: 20.16.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.16.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Staubbehälter unter Staubsamm elrumpf anbringen @ 28 \mod_1512126129923_0.docx @ 270345 @  @ 1 
 

 
 
Pos : 20.16.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.16.5 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Spannhebel am  Staubsamm elrum pf nach oben drücken @ 22 \mod_1493125083498_2901.docx @ 233927 @  @ 1 
 

➔ Mova a alavanca de fixação no funil de descarga para cima. 
Pos: 20.16.6 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Staubbehälter i n den Schi enen bis zum Anschl ag nach hinten schi eben @ 34\m od_1538128950774_2901.docx  @ 297515 @  @ 1 
 

➔ Mova o recipiente de pó para trás nos trilhos até a paragem e deslize sob o corpo da 
tremonha de descarga. 

Pos: 20.16.7 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Spannhebel herunter drücken @ 22\m od_1493126764803_2901.docx @ 234011 @  @ 1 
 

➔ Pressione a alavanca de fixação. 
Pos: 20.16.8 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 

  

1 

1 
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Pos: 20.18.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einbauventilator @ 17 \mod_1489146838410_2901.docx @ 222915 @  @ 1 
 

9.4.4 Ventilador embutido 
Pos: 20.18.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/GR AFIK: Einbauventilator  Anhängepunkt @ 17\m od_1489583983058_0.docx  @ 223563 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /MCP/Einbauventilator/M ontageschritte/Einbauventilator Anhäng epunkt @ 17\mod_1489650004879_2901.docx @ 224023 @  @ 1 
 

➔ Prenda as alças do guindaste nos orifícios fornecidos (4) no ventilador embutido (1). 
Pos: 20.18.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.7.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.18.7.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.18.7.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Ausrichtung der Ausbl asöffnung @ 39\m od_1560257295969_2901.docx @ 330283 @  @ 1 
 

A abertura de exaustão pode ser posicionada para apontar para a esquerda, direita 
ou para trás. 

 

É impossível direcionar a saída para a porta. 
Pos: 20.18.7.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.18.7.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.9 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Ausblasmöglichkeiten Ei nbauventilator @ 34\m od_1538049952540_0.docx @ 297345 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.10 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 20.18.11 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/FMC/K*/GR AFIK: FM* M ontag e Venti @ 28 \mod_1512731473531_0.docx @ 272269 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.13 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Einbauventilator ( 1) mit Hilfe von Schäkeln mi t einem Kran anheben @ 28\m od_1512733056236_2901.docx  @ 272325 @  @ 1 
 

4 

4 

1 
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➔ Usando os suportes, levante o ventilador embutido (1) com um guindaste e coloque-o 
no duto de ar limpo através da conexão de flange. 

Pos: 20.18.14 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Einbauventilator ( 1) mit g ewindefurchenden Schrauben am Flanschanschl uss befestigen @ 28\mod_1512733780582_2901.docx @ 272353 @  @ 1 
 

➔ Prenda o ventilador embutido (1) ao redor do perímetro com os parafusos auto-
roscantes (M8 x 16 mm) na conexão de flange. 

Pos: 20.18.15 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_2901.docx @ 269421 @  @ 1 
 
Pos : 20.18.17 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
43\mod_1574065597676_0.docx @ 347507 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.19.19 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.19.20 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/g ewindefurchende Schraube (2) im Einbauventila tor ( 1) her ausdrehen @ 43\m od_1574063076708_2901.docx @ 347311 @  @ 1 
 

➔ Remova o parafuso auto-roscante (2) no ventilador embutido (1).* 
Pos: 20.19.21 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Loses  Er dungskabel am Filtergehäuse .. . am Einbauventilator befes tigen @ 43\m od_1574063146357_2901.docx  @ 347339 @  @ 1 
 

➔ Prenda o fio terra solto (3) na caixa do filtro com um parafuso auto-roscante (2) e no 
ventilador embutido (1)* 

Pos: 20.19.22 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_2901.docx @ 269421 @  @ 1 
 

➔ Aperte todos os parafusos. 
Pos: 20.19.23 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Einbauventilator ( 1) mit Dichtungsmasse abdichten @ 28\m od_1512733979912_2901.docx  @ 272381 @  @ 1 
 

➔ Vede o ventilador embutido (1) em todo o seu perímetro com composto de vedação. 
Pos: 20.19.24 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 

* aterramento necessário para filtros ATEX 

 
Pos: 20.20.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/Einbauventilator  mit DU AL-@ 28\m od_1513086033457_2901.docx  @ 273481 @  @ 1 
 

9.4.5 Ventilador embutido com caixa de absorção de som DUAL 
Pos: 20.20.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.20.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 

 

O ventilador embutido (1) e a caixa acústica DUAL (2) serão entregues juntos numa 
palete. Estes dispositivos não estão conectados um ao outro. 

@ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 

 

Pos: 20.20.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

➔ DUAL remova o invólucro à prova de som (2) do ventilador (1). 
Pos: 20.20.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.9 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/GR AFIK: Einbauventilator  Anhängepunkt @ 17\m od_1489583983058_0.docx  @ 223563 @  @ 1 
 
Pos : 20.20.13.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 20.20.24 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09  

1 

2 

2 

3 

1 

2 

3 
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Pos: 20.20.25 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.26 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Entsprechende Schrauben ( 1) am  Ei nbauventil ator entfer nen @ 28 \mod_1512987617582_2901.docx @ 272635 @  @ 1 
 

➔ Remova os parafusos apropriados (➊) no ventilador. 
Pos: 20.20.27 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.28 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/FMC/K*/GR AFIK: Dual-Silencer anheben @ 28\m od_1512987871710_0.docx  @ 272663 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.29 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.30 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/DU AL Kr an anheben @ 28\mod_1512996907251_2901.docx @ 272747 @  @ 1 
 

➔ O DUAL, invólucro à prova de som deve ser levantado com um guincho nas garras 

fornecidas para esta finalidade (➊). 
 

Pos: 20.20.31 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx   
 

 
Pos: 20.20.33 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

➔ Coloque a caixa à prova de som DUAL (2) no ventilador (1). 

Pos: 20.20.35 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.21.22.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.21.35 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/0 

1 

2 

➊ 
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Pos: 20.21.44 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 
ncer  (2) am Ei nbauventilator (1)  befestigen @ 28\mod_1512997219900_2901.docx @ 272803 @  @ 1 
 

➔ Fixe a caixa de insonorização DUAL (2) ao ventilador (1) com os parafusos auto-

roscantes previamente retirados nos locais previstos para este (➊). 
Pos: 20.21.46 /BA Nederm an F  
 

➔ Desaparafuse o parafuso auto-roscante (4) da cobertura de insonorização DUAL (2). 
Pos: 20.21.47 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Loses  Er dungskabel ( 3) am Ei nbauventil ator  .. . @ 43\m od_1574147818394_2901.docx  @ 347813 @  @ 1 
 

➔ Fixe o fio terra solto (3) no ventilador embutido com um parafuso auto-roscante e na 
caixa de insonorização DUAL (2).* 

Pos: 20.21.48 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 

* aterramento necessário para filtros ATEX 
 
Pos: 20.22.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/R ei ngasanschl usss tutzen @ 28\mod_1513081956653_2901.docx @ 273285 @  @ 1 
 

9.4.6 Conexão de saída 
Pos: 20.22.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.22.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Ausblasöffnung Ei nbauventil ator - Schr auben entfernen @ 28\m od_1513081185275_0.docx @ 273201 @  @ 1 
 

 
des  Ei nbauventil ators entfernen @ 28\mod_1513081714088_2901.docx @ 273229 @  @ 1 

➔ Remova todos os parafusos da saída do ventilador (➊). 
Pos: 20.22.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.22.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Anschl ussstutzen für R eing asanschluss @ 28\m od_1512974520641_0.docx @ 272439 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.22.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.22.9 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Anschlussstutzen für Rei ngasanschluss  (1) anbring en @ 28\m od_1512975426010_2901.docx  @ 272467 @  @ 1 
 

➔ Aparafuse o pino (1) à saída do soprador (2) com os parafusos removidos 
anteriormente (M8 x 16 mm). 

Pos: 20.22.10 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_2901.docx @ 269421 @  @ 1 
 
Pos: 20.23.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/R ei ngasanschl usss tutzen @ 28 \mod_1513081956653_2901.docx @ 273285 @  @ 1 
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Pos: 20.23.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 

➔ Remova o parafuso auto-roscante (4) no soquete de exaustão (1).* 
 

➔ Conecte o fio terra solto (3) ao ventilador embutido com um parafuso auto-roscante e 
à porta de exaustão (1).* 

 

➔ Aperte todos os parafusos. 
➔ Vede o soquete de saída (1) em torno de toda a circunferência com composto de 

vedação. 
* aterramento necessário para filtros ATEX 

 

9.4.7 Conexão de entrada 
Pos: 20.24.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.24.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Anschl ussstutzen für R ohg asanschl uss @ 28\mod_1512126617281_0.docx @ 270373 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.24.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
Pos: 20.24.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Flansch Anschl usss tutzen für R ohgasanschl uss/Dichtungsband @ 34\mod_1538129900547_2901.docx @ 297543 @  @ 1 
 

➔ Cubra o flange na conexão de entrada (1) com a fita de vedação fornecida. 
Pos: 20.24.6 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Anschlussstutzen für Rohgasanschluss (1) anbri ngen @ 28\m od_1512128157761_2901.docx  @ 270449 @  @ 1 
 

➔ Aparafuse o (1) conector de entrada na parede posterior do filtro com parafusos auto-
roscantes (M8 x 16 mm). 

Pos: 20.24.7 /Betriebsanl eitung/09 Montage/Alle Schrauben fes tziehen @ 28\m od_1511248999080_2901.docx @ 269421 @  @ 1 
 
Pos : 20.24.9 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 20.25.9 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.25.10 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/FMC/K*/GR AFIK: Er dung Anschlussstutzen  
 

 
Pos: 20.25.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

➔ Remova o parafuso auto-roscante (3) na porta de entrada (1).* 
 

➔ Prenda o fio terra solto (2) na carcaça do filtro com um parafuso auto-roscante (3) e 
na conexão de entrada (1).* 

 

➔ Aperte todos os parafusos. 
Pos: 20.25.15 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Anschl usss tutzen ( 1) mit Dichtungsmasse abdichten @ 28\m od_1512128272832_2901.docx  @ 270477 @  @ 1 
 

➔ Vede a conexão de entrada (1) em torno de toda a circunferência com composto de 
vedação. 

Pos: 20.25.16 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 

* aterramento necessário para filtros ATEX 
 
Pos: 20.26.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/Schall haube @ 28\m od_1513083686927_2901.docx @ 273313 @  @ 1 
 

1 

3 1 2 

3 

2 

3 

1 

2 

3 

2 
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9.4.8 Caixa à prova de som 
Pos: 20.26.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Schallhaube FM 6*/FM 8* - Schrauben entfernen am  Ei nbauventil ator @ 28\m od_1512998807748_0.docx  @ 272831 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Entsprechende Schr auben (1) am Einbauventilator entfernen @ 28\m od_1512987617582_2901.docx  @ 272635 @  @ 1 
 

➔ Remova os parafusos apropriados do ventilador (➊). 
Pos: 20.26.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRFAIK: M ontage Schallhaube FM 6*/FM 8* @ 28\mod_1512999459094_0.docx @ 272859 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.9 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Schallhaube am  Ei nbauventil ator befestig en @ 28\mod_1513001918278_2901.docx @ 272915 @  @ 1 
 

➔ Fixe a caixa de absorção de som ao ventilador com os parafusos auto-atarraxantes 

removidos anteriormente (➊). 

9.4.9 Caixa à prova de som 
Pos: 20.27.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.27.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRFAIK: M ontage Schallhaube FM 1000 @ 28\m od_1512995261138_0.docx  @ 272691 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.27.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.27.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Schallhaube (2) auf Einbauventilator ( 1) aufsetzen @ 28\mod_1513000042098_2901.docx @ 272887 @  @ 1 
 

➔ Coloque a caixa à prova de som (2) no ventilador (1). 
Pos: 20.27.6 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/FM*1000: Schallhaube ( 2) auf Ei nbauventil ator (1) befestigen @ 28\m od_1512995732819_2901.docx @ 272719 @  @ 1 
 

➔ No ventilador (1) fixe a caixa acústica (2) nos quatro pés (➊) com os parafusos  

auto-roscantes fornecidos (M8 x 16 mm). 

 

➊ 

1 

2 

➊ ➊ 

1 

2 

➊ 

➊ 
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Pos: 20.27.7 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos: 20.28.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1/09 Montage/Versorgungsanschlüsse @ 43\m od_1573803919897_2901.docx  @ 346573 @  @ 1 
 

9.5 Conexões de energia 
Pos: 20.28.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.3 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Anschl uss Dr uckl uftversorgung @ 17 \mod_1489147105008_2901.docx @ 222999 @  @ 1 
 

9.5.1 Conexão de ar comprimido 
Pos: 20.28.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.5.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.28.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.28.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Anschluss Druckluftversorgung @ 39\m od_1560315714207_2901.docx  @ 330513 @  @ 1 
 

A conexão de ar comprimido deve ser dotada de separador de água / óleo e 
redutor de pressão. Todas as peças entre o compressor e o vaso de pressão 
devem ter um diâmetro de pelo menos ½". 

Pos: 20.28.5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.28.5.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 20.28.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/GR AFIK: Anschluss  Druckluftversorgung @ 17\m od_1489585386701_0.docx  @ 223703 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.9 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Druckl uftversorgung am Dr uckbehälter anschließe n @ 28\m od_1512561754745_2901.docx  @ 271345 @  @ 1 
 

➔ Conecte o suprimento de ar comprimido ao vaso de pressão sem pressão. 
Pos: 20.28.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.11.1 /BA N ederm an Filtration/Ü berschriften/1.1.1/09 M ontag e/Schl auchver bindungen Dif fer enzdr uckmessung @ 28\m od_1512474341169_2901.docx @ 270837 @  @ 1 
 

9.5.2 Conexões de mangueira para medir a pressão diferencial 
Pos: 20.28.11.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.11.3 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederm an Filtration/09 Montage/FMC /K*/GR AFIK: Schlauchverbindung en Differenzdruckm essung (Insight C ontrol Panel) @ 40\m od_1561961949741_0.docx  @ 335639 @  @ 1 
 

  
Pos: 20.28.11.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.11.5 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Schläuche der Differenzdruckmessung mit Schaltschr ank  und Filter verbinden @ 43\m od_1573807600979_2901.docx  @ 346657 @  @ 1 
 
Pos : 20.28.11.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 
\ 

  
Pos: 20.31.11.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.31.11.5 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Schläuche der Differenzdruckmessung mit Schaltschr ank  und Filter verbinden @ 43\m od_1573807600979_2901.docx  @ 346657 @  @ 1 
 
Pos : 20.31.11.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

➔ As mangueiras para medir a pressão diferencial devem ser conectadas aos pontos 
de conexão apropriados no painel de controlo e às conexões de contato no filtro (P1 
ou P2). Filtro de ar (1) (necessário para execução ATEX). 

Pos: 20.28.12.1 /BA N ederm an Filtration/Ü berschriften/1.1.1/09 M ontag e/Anschl usskabel Schaltschr ank – Ventilkasten @ 43\mod_1573807931921_2901.docx @ 346713 @  @ 1 
 

GI ISO 
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9.5.3 Cabo de instalação: gabinete de controlo - caixa de válvula 
Pos: 20.28.12.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.12.3 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederm an Filtration/09 Montage/FMC /K*/GR AFIK: Anschlusskabel Schaltschrank - Ventilkas ten @ 43\mod_1573808174602_0.docx @ 346741 @  @ 1 
 

  
Pos: 20.28.12.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.12.5 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Verschl usskappe (3) am Ventilkas ten ( 1) abschrauben @ 43\m od_1573809195024_2901.docx @ 346797 @  @ 1 
 

➔ Desaparafuse a tampa de vedação (3) na caixa da válvula (1). 
Pos: 20.28.12.6 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Anschl usskabel ( 2) am Schaltschrank und am  Ventilkas ten ( 1) anschließen @ 43\m od_1573809260197_2901.docx @ 346825 @  @ 1 
 

➔ Conecte o cabo de instalação (2) ao gabinete de controlo e à caixa de válvula (1). 

Pos: 20.28.13 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 

9.5.4 Cabo de instalação: caixa de válvula - caixa de válvula 
Pos: 20.29.14.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.29.14.3 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederm an Filtration/09 Montage/FMC /K*/GR AFIK: Anschlusskabel Ventilkasten -  Ventilkas ten @ 43\mod_1574148887729_0.docx @ 347841 @  @ 1 
 

  
Pos: 20.29.14.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.29.14.5 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Entsprechenden Verschl usskappen (3) an den Ventilkästen (1) abschr auben @ 43\m od_1573811189250_2901.docx  @ 346853 @  @ 1 
 

➔ Desaparafuse as tampas de vedação adequadas (3) nas caixas das válvulas (1). 
Pos: 20.29.14.6 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Anschl usskabel ( 2) an beiden Ventilkästen (1) anschli eßen @ 43\mod_1573811282599_2901.docx @ 346881 @  @ 1 
 

➔ Conecte o cabo de instalação (2) a ambas as caixas de válvula (1). 
Po 

Pos: 20.32.3 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/D eckel Schall haube öffnen @ 42\m od_1571892495618_2901.docx  @ 344207 @  @ 1 
 

9.5.5 Abrir e fechar a tampa da capa acústica 
Pos: 20.32.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.5.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/VOR SICHT @ 16\mod_1487254446360_2901.docx @ 221185 @  @ 1 
 

 

CAUTELA 
 
Pos : 20.32.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Quetschg efahr durch das H erabfallen des  Deckels  der Schallhaube! @ 43\m od_1573803471109_2901.docx  @ 346489 @  @ 1 
 

Perigo de esmagamento devido à cobertura de queda da capa acústica! 
Pos: 20.32.5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.5.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nichtbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_2901.docx @ 317885 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em ferimentos moderados ou leves! 
 

Pos: 20.32.5.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

➔ Deslize cuidadosamente as hastes de fixação (4) no respetivo dispositivo de 
travagem na tampa. 

Pos: 20.32.5.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.7.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.32.7.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.7.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/All e Versorgungs- und Anschlusskabel  müssen durch Verschl usskappe geführt w erden @ 43\m od_1573812761221_2901.docx @ 346965 @  @ 1 
 

Todas as linhas de alimentação e cabos de instalação devem ser conduzidas na 
cobertura à prova de som através do plugue lateral (5) na cobertura à prova de 
som. 

Pos: 20.32.7.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.7.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 20.32.9.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
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NOTA 
 
Pos : 20.32.9.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.9.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei Schallhauben mit m ehr eren H altegriffen ( 3) @ 42\m od_1571891499064_2901.docx  @ 344039 @  @ 1 
 

No caso de capas acústicas com várias alças (3), duas pessoas devem abrir, 
proteger e fechar a capa acústica. 
 

Abertura 
Pos: 20.32.9.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.9.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.11 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter @ 42\mod_1571891960470_0.docx @ 344151 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.13 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Verschl usskl ammer n (2) l ösen @ 42\m od_1571893275022_2901.docx  @ 344263 @  @ 1 
 

➔ Afrouxe os clipes de travagem (2). 
Pos: 20.32.14 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  an den H altegriffen ( 3) anheben und  festhal ten @ 42\mod_1571894594916_2901.docx @ 344347 @  @ 1 
 

➔ Levante a tampa (1) nas alças (3) e segure-a. 
Pos: 20.32.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.16 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter g eöffnet und gesichert @ 42\mod_1571892266938_0.docx @ 344179 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.17 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.18 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/H altestang en (4) aufrichten und i n _1571893376259_2901.docx @ 344319 @  @ 1 
 

➔ Alinhe as hastes de suporte (4) na parede traseira da capa acústica em ambos os 
lados verticalmente e insira no dispositivo de travamento na capa. 

➔ Corte o plugue lateral (5) transversalmente no lado da conexão. 
➔ Retirar o isolamento da cobertura acústica pelo lado de dentro na área do tampão 

lateral (5). 

Fecho 
Pos: 20.32.35.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @   
Pos: 20.32.37 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter @ 42\mod_1571891960470_0.docx @ 344151 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.38 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.39 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter g eöffnet und gesichert @ 42 \mod_1571892266938_0.docx @ 344179 @  @ 1 
 
 

➔ Segure a tampa (1) pelas alças (3). 
➔ Retire as hastes de suporte (4) de ambos os lados da capa acústica do dispositivo de 

travagem da capa, dobre-a e insira-a no suporte na parede traseira. 
Pos: 20.32.43 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  langsam schli eßen und mit den Verschl usskl ammer n (2) fixier en @ 42\mod_1571895108604_2901.docx @ 344515 @  @ 1 
 

➔ Abaixe lentamente a tampa (1) e, em seguida, trave-a com os clipes de travagem (2). 
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9.5.6 Conectar a fonte de alimentação 
Pos: 20.32.45.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/War nsymbol e mit Signalwort /GEFAHR  @ 16\m od_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 20.32.45.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.45.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Art  / Quelle der Gefahr/Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39\mod_1560320042725_2901.docx @ 330569 @  @ 1 
 

Tensão elétrica perigosa! 
Pos: 20.32.45.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/GEFAHR: Ni chtbeachtung führt  zu Tod oder schw er en Verletzungen! @ 36\mod_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 20.32.45.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Ar beiten an elektrischen Ausrüstung: => El ektrofachkr aft  @ 39\m od_1560320310776_2901.docx  @ 330597 @  @ 1 
 

➔ O trabalho em dispositivos eléctricos apenas deve ser realizado por um electricista 
treinado. 

Pos: 20.32.45.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.45.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.5.1 /BA N ederm an Filtrati on/Ü berschriften/1.1.1.1/Ei nbauventil ator @ 12\m od_1481547257209_2901.docx  @ 213519 @  @ 1 
 

9.5.6.1 Ventilador embutido 
Pos: 20.32.45.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.5.3 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Ventil ator spannungsfrei elektrisch anschließen @ 34\m od_1541424976735_2901.docx @ 301689 @  @ 1 
 

➔ Conecte o ventilador eletricamente sem tensão. 
Pos: 20.32.45.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.7.1 /BA N ederm an Filtrati on/Ü berschriften/1.1.1.1/09 M ontag e/Schaltschrank  mit Filtersteuerung @ 41\m od_1563253174465_2901.docx  @ 337959 @  @ 1 

9.5.6.2 Gabinete de controlo com controlador de filtro 
Pos: 20.32.45.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.7.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/War nsymbol e mit Signalwort /GEFAHR  @ 16\mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 20.32.45.7.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 20.32.45.7.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Art  / Quelle der Gefahr/Unsachgem äße Installation des  Schaltschranks  .. .! @ 41\mod_1563255022889_2901.docx @ 338007 @  @ 1 
 

Instalação incorreta do quadro elétrico ou equipamento conectado! 
Pos: 20.32.45.7.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.7.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\mod_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 20.32.45.7.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.7.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Hinw eistexte/N eben den allgemei nen Sicher hei tsregel n für Betriebsm ittel @ 41\m od_1563255161399_2901.docx @ 338035 @  @ 1 
 

Portanto, além das regras gerais de segurança para equipamentos elétricos industriais, 
os seguintes pontos devem ser particularmente observados: 

Pos: 20.32.45.7.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.7.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Handlungsanweisungen/Installation des  Schaltschranks  => El ektr ofachkraft @ 41\m od_1563255922800_2901.docx  @ 338063 @  @ 1 
 

➔ A instalação do quadro elétrico só pode ser realizada por um eletricista qualificado. 
Pos: 20.32.45.7.3.10 /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/H andl ungsanw eisung en/Für den Aufs tell ungsort si nd all e geltenden Gesetze . .. zu beachten @ 41\mod_1563256099616_2901.docx @ 338119 @  @ 1 
 

➔ No local de instalação, todas as leis, regulamentos, regras e regulamentos aplicáveis 
relativos à instalação de equipamentos elétricos devem ser cumpridos.  

➔ O armário de distribuição só pode ser usado dentro do campo de aplicação 
permitido. 

Pos: 20.32.45.7.3.11  

➔ Conecte-se à rede elétrica. 
Pos: 20.32.45.7.6 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Ventil ator am  Schaltschrank anschli eßen (-> Kapitel "Insight Contr ol Panel") @ 41\mod_1563257582349_2901.docx @ 338231 @  @ 1 
 

➔ Conecte o ventilador à caixa de comutação, consulte (→“Documentação do 
subfornecedor” → “Manual de operação do Insight Control Panel”). 

Pos: 20.32.45.7.7 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.7.8.1 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/War nsymbol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.32.45.7.8.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.45.7.8.3 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Hinw eistexte/Es is t dar auf zu achten, dass di e Kabelverschraubungen fest angezogen si nd @ 41\m od_1563257004764_2901.docx  @ 338175 @  @ 1 
 

Certifique-se de que os prensa-cabos estão bem aparafusados e aderem 
firmemente ao cabo. 

Pos: 20.32.45.7.8.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.45.7.8.5 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.45.7.10 /BA N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontag eschritte/Nicht verwendete Kabelverschr aubung en abschrauben @ 32\m od_1527079648446_2901.docx @ 289361 @  @ 1 
 

➔ Desaparafuse as conexões de parafuso do cabo não utilizadas e substitua por um 
plugue. 

Pos: 20.32.45.8 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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9.5.7 Sensor de segurança 
Pos: 20.36.3 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.36.4.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.36.4.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 

Após completar a instalação, o sensor de segurança do painel de explosão deve 
estar lá instalado e conectado à fonte de alimentação (de acordo com os detalhes 
do fornecedor) /→ capítulo “Documentação do subfornecedor”). 

Pos: 20.36.4.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.36.4.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

  
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.36.8 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/ATEX monti eren und elektrisch anschließen @ 28\m od_1512635127257_2901.docx @ 271645 @  @ 1 
 

➔ Instale o sensor de segurança e conecte-o à fonte de alimentação.  
➔ Remova a tampa protetora do sensor de segurança. 

Pos: 20.36.9 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/ATEX: Schutzkappe @ 28\mod_1512635221292_2901.docx @ 271673 @  @ 1 

 
Pos: 20.38.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/09 Montage/Erdung der Maschi ne/Anlag e @ 17\m od_1489147217549_2901.docx @ 223083 @  @ 1 
 

9.6 Aterramento da máquina / dispositivo 
Pos: 20.38.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.38.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 20.38.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.38.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Er dung der M aschine/Anl age @ 39 \mod_1560324411081_2901.docx @ 330737 @  @ 1 
 

A máquina / dispositivo deve ser conectado condutivamente ao potencial de terra.  
 

O aterramento da máquina / dispositivo deve ser realizado por uma empresa 
especializada. 

Pos: 20.38.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.38.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 20.38.5 /Betriebsanl eitung/09 Montage/Erdung der M aschine/Anl age/Erdung der Maschi ne/Anlag e @ 18\m od_1489673679345_2901.docx @ 224499 @  @ 1 
 

Depois de concluir o trabalho de montagem, toda a máquina / dispositivo deve ser 
aterrado na fundação ou numa estrutura de aço. 
 
A implementação do aterramento deve estar de acordo com as diretrizes nacionais 
atuais para a descarga de eletricidade estática. 

Pos: 21 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 

  

1 
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Pos: 22.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/10 Erstinbetriebnahme @ 18\mod_1490078793108_2901.docx @ 224789 @  @ 1 
 

10 Primeira execução 
Pos: 22.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/10 Ers tinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkei ten @ 18 \mod_1490078862754_2901.docx @ 224817 @  @ 1 
 

10.1 Ações preparatórias 
Pos: 22.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 22.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39 \mod_1560320042725_2901.docx @ 330569 @  @ 1 
 

Tensão elétrica perigosa! 
Pos: 22.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 22.3.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Ar beiten an el ektrischen Ausrüs tung : => Elek trofachkr aft @ 39\mod_1560320310776_2901.docx @ 330597 @  @ 1 
 

➔ O trabalho em dispositivos eléctricos apenas deve ser realizado por um electricista 
treinado. 

Pos: 22.3.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 22.3.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 22.3.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Erstinbetriebnahme: Eventuell e Fehl er m üssen vor der Inbetri ebnahm e behoben wer den @ 39\mod_1560488054779_2901.docx @ 331347 @  @ 1 
 

Quaisquer falhas devem ser corrigidas antes de ligar a máquina. 
Pos: 22.3.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Betriebsdr uck und Qualität  der Druckluft @ 37\m od_1558594034843_2901.docx @ 323289 @  @ 1 
 

Pressão operacional e qualidade do ar comprimido (→ Capítulo “Pressão 
operacional e qualidade do ar comprimido”). 

Pos: 22.3.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Erstinbetriebnahme: Leistungsaufnahm e (Ventilator) zu hoch @ 39\mod_1560488123192_2901.docx @ 331375 @  @ 1 
 

Se o consumo de energia for muito alto, a máquina / dispositivo deve ser desligado 
imediatamente e o nosso departamento de serviço deve ser contactado. 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Vor der Ersti nbetri ebnahm e unbedi ngt Hi nweise i n den Betriebsanlei tungen der Zuli eferer @ 43\m od_1574664276043_2901.docx @ 348635 @  @ 1 
 

Antes da primeira inicialização, as instruções incluídas nas instruções de 
operação do subfornecedor (→ capítulo “Documentação do subfornecedor”). 

Pos: 22.3.5.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.5.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.7 /BA N ederm an Filtrati on/10 Ersti nbetriebnahm e/Vorber eitende Tätigkeiten/FMC/K*/Filter und R ohrl eitungssys tem  auf Dichtigkeit kontr ollieren @ 33\m od_1535700213763_2901.docx @ 295343 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há vazamentos no filtro e no sistema de tubulação. 
➔ Verifique se todas as ligações elétricas estão conectadas corretamente. 
➔ Ligue a energia elétrica. 
➔ Verifique a tensão de alimentação para um campo girando no sentido do relógio. 
➔ Ligue o compressor ou abra o suprimento de ar comprimido. 
➔ Verifique a pressão no reservatório de pressão (mostra o manómetro). 
➔ Selecione o idioma no controlador de filtro (→  consulte “Documentação do 

subfornecedor" →  "Manual do utilizador do Insight Control Panel”). 
➔ Ligue o modo de teste (→ capítulo “Documentação do subfornecedor” → 

“Manual do utilizador do Insight Control Panel”). 
➔ Verifique a limpeza do filtro. 
➔ Verifique o consumo de energia do ventilador. 
➔ Verifique o aterramento. 

Pos: 22.3.8 /Betri ebsanleitung/10 Erstinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkeiten/Alle el ektrischen Anschlüsse kontr ollieren @ 33\m od_1535700364087_2901.docx @ 295427 @  @ 1 
 
Pos : 22.3.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 22.3.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Ers tinbetriebnahme di e M aschi ne/Anl age kom plett m ontiert sei n @ 39\m od_1560492856063_2901.docx @ 331431 @  @ 1 
 

Antes de iniciar a primeira utilização, a máquina / dispositivo deve ser 
completamente montado, fechado, lacrado e incluído no processo de operação 
conforme pretendido. 

Pos: 22.3.19.4 /Betriebsanl eitung/Leerz eile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.19.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.21 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/10 Ersti nbetri ebnahm e/Inbetriebnahm e @ 18\mod_1490078901936_2901.docx @ 224845 @  @ 1 
 

10.2 Colocar em funcionamento 
Pos: 22.3.22 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.23 /BA N ederman Filtr ation/10 Erstinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkeiten/M aschine/Anl age ei nschalten (-> Kapitel  "Insight C ontrol  Panel") @ 40\m od_1562047762425_2901.docx  @ 336049 @  @ 1 
 

➔ Ligue a máquina / dispositivo (→ conforme o capítulo “Documentação do 
subfornecedor” → “Manual do utilizador do Insight Control Panel”). 

Pos: 22.4.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/10 Ers tinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkei ten @ 18 \mod_1490078862754_2901.docx @ 224817 @  @ 1 
 
Pos: 24.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/11 Bedienung @ 18 \mod_1490170985078_2901.docx @ 224999 @  @ 1 
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11 Serviço 
Pos: 24.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 24.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Vor der Inbetriebnahm e der M aschine/Anl age @ 40\mod_1562128805177_2901.docx @ 336285 @  @ 1 
 

Antes de iniciar a máquina / dispositivo, é imprescindível observar as instruções 
no capítulo “Notas básicas de segurança”!  

 

Apenas especialistas treinados podem iniciar a máquina / dispositivo! 
Pos: 24.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 24.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Di e Ei nstellwerte dürfen i n der  Gewährleis tungszei t @ 40\m od_1562130578800_2901.docx  @ 336341 @  @ 1 
 

As configurações pré-programadas apenas podem ser alteradas ou desativadas 
durante o período de garantia com o nosso consentimento. 

Pos: 24.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/11 Bedienung/Anl age einschalten @ 18\m od_1490191632563_2901.docx  @ 225139 @  @ 1 
 

11.1 Ligar o dispositivo 
Pos: 24.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 24.7.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.7.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor dem Ei nschal ten der  Maschi ne/Anlage @ 40\m od_1562135067986_2901.docx  @ 336397 @  @ 1 
 

Antes de ligar a máquina / dispositivo, certifique-se de que o fornecimento de ar 
comprimido está garantido e que a pressão operacional foi atingida no vaso de 
pressão (→  capítulo "Pressão operacional e qualidade do ar comprimido"). 

Pos: 24.7.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.7.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.5 /BA N ederm an Filtrati on/11 Bedi enung/Prüfen, ob H auptschalter am Schaltschrank  ei ngeschaltet ist  und ggf. einschalten @ 18\mod_1490266538940_2901.docx @ 225433 @  @ 1 
 

➔ Verifique se o interruptor principal no gabinete de controlo está ligado e ligue-o, se 
necessário. 

 

➔ Desbloqueie o botão de paragem de emergência “EMERGENCY STOP”. 
Pos: 24.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.9 /BA N ederm an Filtrati on/11 Bedi enung/FMC/K*/Anl age einschalten/Maschi ne/Anlag e betriebsbereit  schal ten ( -> Kapitel  "Insight Control  Panel") @ 41\m od_1562135976833_2901.docx @ 336453 @  @ 1 
 

➔ Prepare a máquina / dispositivo para operação (→ capítulo “Documentação do 
subfornecedor” → “Manual do utilizador do Insight Control Panel”) 

Pos: 24.7.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.11 /BA N ederman Filtr ation/11 Bedienung/FMC/K*/Anlag e einschalten/Di e betriebsberei te Filter abr einigung wird freigeg eben @ 29\m od_1515593568170_2901.docx  @ 275037 @  @ 1 
 

A limpeza do filtro que está pronto para uso é libertada. 
Pos: 24.8 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 24.9.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/11 Bedienung/Anl age ausschal ten @ 18\m od_1490263977374_2901.docx @ 225321 @  @ 1 
 

11.2 Desligar o dispositivo 
Pos: 24.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.9.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 24.9.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 24.9.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/In N otfäll en „N OT-HALT“-Tas ter drücken @ 41\mod_1562213429443_2901.docx @ 336519 @  @ 1 
 

Em caso de emergência, pressione o botão “EMERGENCY STOP”. 
Pos: 24.9.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.9.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 24.9.5 /Betri ebsanleitung/11 Bedienung/Anl age ausschalten/N ach Betriebsende der vorgeschal teten Anl agenkom ponenten @ 29 \mod_1515661153308_2901.docx @ 275285 @  @ 1 
 

No final da vida útil dos componentes do dispositivo conectado ou antes de longos 
períodos de inatividade (por exemplo, para trabalho de inspeção), todo o dispositivo deve 
ser operado por cerca de 15 - 30 minutos a mais, a fim de remover depósitos de poeira 
aderidos ao material de filtro e ao coletor de poeira e todos os outros dispositivos de 
extração de poeira a serem completamente esvaziados. 
 
Isso evita que uma queda repentina de sedimento adira ao material do filtro durante a 
operação devido à queda repentina de pressão e levando a bloqueios no sistema de 
extração de poeira. 

Pos: 24.9.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.9.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 24.9.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 24.9.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Alle eventuell nachgeführten, bauseitigen Anlag enkom ponenten @ 41\mod_1562216274276_2901.docx @ 336595 @  @ 1 
 

Todos e quaisquer componentes do transporte de poeira ou dispositivo de 
armazenamento que possam ser instalados no local também devem estar em 
operação durante este tempo. 

Pos: 24.9.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.9.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.9.9 /BA N ederm an Filtrati on/11 Bedi enung/FMC/K*/Anschließend di e M aschine/Anl age ausschalten (-> Kapitel "Insight Contr ol Panel") @ 41\mod_1562221755876_2901.docx @ 336839 @  @ 1 
 

➔ Em seguida, desligue a máquina/dispositivo  (→ capítulo “Documentação do 
subfornecedor" → "Manual do utilizador do Insight Control Panel”) 

Pos: 24.9.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.9.11.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 24.9.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 24.9.11.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei länger en Stillstandzei ten oder bei  Repar aturar beiten @  41\m od_1562217484803_2901.docx @ 336651 @  @ 1 
 

Para períodos prolongados de inutilização ou reparação, desligue o interruptor 
principal e feche-o com um cadeado. 

 

Outros critérios de desligamento para falha de máquina / equipamento de extração 
de poeira podem ser incluídos nos capítulos seguintes. 

Pos: 24.9.11.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.9.11.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
Pos: 26.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/12 Stör ungsbehebung @ 20\m od_1491984760706_2901.docx  @ 231225 @  @ 1 
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12 Remoção de interferências 
Pos: 26.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/Sicher heitshi nweise @ 21 \mod_1492680693876_2901.docx @ 232163 @  @ 1 
 

12.1 Instruções de segurança 
Pos: 26.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_2901.docx  @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 26.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37 \mod_1558331681263_2901.docx @ 321869 @  @ 1 
 

Partes giratórias ou móveis! 
Pos: 26.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 26.3.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Ins tandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\mod_1560507136770_2901.docx @ 331771 @  @ 1 
 

Antes dos trabalhos de manutenção e reparo: 

Pos: 26.3.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

➔ Desconecte a máquina / dispositivo da rede elétrica, ou seja, desligue todas as 
fontes de energia usando o interruptor principal na caixa de controlo (interruptor 
principal na posição "0"). 

➔ Coloque uma placa proibindo a ligação do interruptor principal.  
➔ Fixe o interruptor principal com um cadeado e remova a chave. 
➔ Verifique a desenergização da máquina / dispositivo. 
➔ Desconecte da conexão de fornecimento de ar comprimido e ventile o vaso de 

pressão. 

Depois dos trabalhos de manutenção e reparo: 

➔ Certifique-se de que todos os dispositivos de segurança estejam reinstalados e 
funcionem. 

 
 

NOTA 
 
Pos : 26.3.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.3.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bei R epar atur- und Instandhaltungsar beiten: Sicher heitshi nweise / Instandhaltung beachten @ 39\mod_1560752387516_2901.docx @ 331925 @  @ 1 

Ao efetuar reparos e manutenção, observe as instruções básicas de segurança  
(→  capítulo "Informações básicas de segurança") e as instruções de manutenção 
correspondentes (→ capítulo “Manutenção”)! 

Pos: 26.3.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Aufnahme von R epar atur- und Instandhaltungsar beiten an Zuli eferteil en @ 39\m od_1560752530807_2901.docx @ 331953 @  @ 1 
 

Antes de iniciar os reparos e manutenção das peças fornecidas pelos 
subfornecedores, é absolutamente necessário observar e seguir as instruções dos 
subfornecedores! 

Pos: 26.3.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/U nabhängig von den i n dieser Anl eitung aufgeführten Hi nweisen @ 39\m od_1560752607202_2901.docx @ 331981 @  @ 1 
 

Independentemente das instruções de segurança neste manual, os regulamentos 
de segurança locais aplicam-se à operação da máquina / dispositivo! 

Pos: 26.3.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.3.5.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
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Pos: 26.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/12 Stör ungsbehebung/Stör ungssuche bei eingeschalteter Energieversorgung @ 30\mod_1517569186238_2901.docx @ 277511 @  @ 1 
 

12.2 Resolução de problemas com a fonte de alimentação ligada 
Pos: 26.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_2901.docx  @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 26.5.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.5.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37\mod_1558331681263_2901.docx @ 321869 @  @ 1 
 

Partes giratórias ou móveis! 
Pos: 26.5.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 26.5.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Störungssuche bei eing eschal teter Energieversorgung @ 39\m od_1560758261259_2901.docx  @ 332093 @  @ 1 
 

Como é extremamente perigoso tentar resolver problemas de funcionamento com a fonte 
de alimentação ligada, isso só deve ser feito quando for absolutamente necessário. Em 
qualquer caso, este processo deve ser realizado exclusivamente por pessoal profissional 
treinado. 

Pos: 26.5.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.5.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.5 /Betri ebsanleitung/12 Störungsbehebung/Stör ungssuche bei eing eschalteter Energieversorgung/Stör ung en an der M aschi ne/Anlage @ 29\m od_1517479866270_2901.docx  @ 276897 @  @ 1 
 

Em caso de perturbações na máquina / dispositivo que requeiram a medição de 
grandezas elétricas (corrente, tensão) ou verificação do funcionamento dos elementos 
motorizados do dispositivo, pode ser necessário procurar as causas da perturbação com 
a fonte de energia elétrica ligada. 

Pos: 26.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.7 /Betri ebsanleitung/12 Störungsbehebung/Stör ungssuche bei eing esc halteter Energieversorgung/Vorgehensw eise verursachten Risiken @ 29\m od_1517480965236_2901.docx  @ 276925 @  @ 1 
 

A fim de minimizar os riscos causados por este procedimento, pelo menos as seguintes 
medidas básicas de segurança devem ser gradualmente implementadas: 

Pos: 26.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.9 /Betri ebsanleitung/12 Störungsbehebung/Stör ungssuche bei eing eschalteter Energieversorgung/Für  zusätzliches Personal  sorgen @ 29\mod_1517481415977_2901.docx @ 276953 @  @ 1 
 

➔ Pessoal adicional deve ser fornecido para desenergizar a máquina / equipamento, se 
necessário. 

Pos: 26.5.10 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/Schilder mit W arnhinw eis aufstellen @ 29\mod_1517482181051_2901.docx @ 276981 @  @ 1 
 

➔ Coloque placas de advertência com a inscrição “ACESSO NEGADO- 
EM REPARAÇÃO / MANUTENÇÃO COM A MÁQUINA EM FUNCIONAMENTO”. 

Pos: 26.5.11 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/M aschine/Anlage el ektrisch fr eischal ten (-> Kapitel  „Sicher heitshi nweise") @ 29\m od_1517485584145_2901.docx @ 277037 @  @ 1 
 

➔ Desconecte a máquina / dispositivo da alimentação (→Capítulo “Instruções de 
segurança”). 

Pos: 26.5.12 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/So w enige Schutzeinrichtung en wi e erforderlich entfernen @ 29\m od_1517488840764_2901.docx  @ 277065 @  @ 1 
 

➔ Remova apenas alguns dispositivos de proteção conforme necessário. 
Pos: 26.5.13 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/Bevor di e M aschi ne/Anl age wi eder eingeschaltet wir d @ 30\m od_1517489015989_2901.docx @ 277093 @  @ 1 
 

➔ Antes de ligar a máquina / dispositivo novamente, certifique-se de que a zona está 
livre e as pessoas não correm risco. 

Pos: 26.5.14 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/M aschine/Anlage wieder  ei nschalten @ 30\m od_1517492600168_2901.docx @ 277141 @  @ 1 
 

➔ Ligue a máquina / dispositivo novamente e observe todas as peças móveis e 
energizadas a uma distância segura. 

Pos: 26.5.15 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/M aschine/Anlage wieder  ausschalten @ 30\mod_1517492997585_2901.docx @ 277169 @  @ 1 
 

➔ Desligue a máquina / dispositivo novamente. 
Pos: 26.5.16 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/M aschine/Anlage el ektrisch fr eischal ten (-> Kapitel  „Sicher heitshi nweise") @ 29\m od_1517485584145_2901.docx @ 277037 @  @ 1 
 

➔ Desconecte a máquina / dispositivo da alimentação (→Capítulo “Instruções de 
segurança”). 

➔ Faça os reparos necessários e reinstale todos os dispositivos de proteção e 
segurança. 

P5 @  @ 1 
 

➔ Verifique se a máquina / dispositivo e o sistema de segurança estão a funcionar 
corretamente. Gostaríamos de salientar novamente que a máquina / dispositivo só 
pode ser operada com um sistema de segurança que funcione corretamente em 
todas as partes. 

Pos: 26.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/12 Stör ungsbehebung/Checklisten bei Störungen @ 20 \mod_1491985001507_2901.docx @ 231309 @  @ 1 
 

12.3 Listas de verificação em caso de falha 
Pos: 26.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.7.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 26.7.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.7.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Eventuell auftr etende Störungen => nachfolgende C hecklisten @ 39\m od_1560833136297_2901.docx  @ 332179 @  @ 1 
 

Qualquer perturbação que possa ocorrer durante o uso pode ser localizada e 
corrigida usando a seguinte lista de verificação. 

 

Para este propósito, observe também estritamente as instruções de operação dos 
subfornecedores! 

 

Para todos os itens marcados com *, deve notificar-nos antes de consertar dentro 
do período de garantia! 

Pos: 26.7.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.7.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
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Pos: 26.9.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Filter @ 27\mod_1511166502528_2901.docx @ 268537 @  @ 1 
 

12.3.1 Filtro 

Avaria Causa possível Recursos disponíveis 
hoch (Insight C ontrol Panel) (Nr. 1)  @ 41\mod_1562303598858_2901.docx @ 336999 @  @ 1 
 

1 Resistência do filtro muito 
alta 

• A limpeza do filtro não é feita 
com frequência suficiente 

➔ Verificar as configurações dos parâmetros e 
restaurar as configurações de fábrica, se 
necessário (→ Capítulo: “Documentação do 
subfornecedor"→ "Manual do utilizador do 
Insight Control Panel”) 

➔ Função “Modo de teste" (→ Capítulo 
“Documentação do subfornecedor" 
→"Manual do utilizador do Insight Control 
Panel”) verificar o funcionamento das válvulas 
de purga por controlo acústico. 

 • Pulso de ar comprimido muito 
baixo 

➔ Verificar o suprimento de ar comprimido. 
➔ Verifique a pressão operacional no vaso.  

pressão (mín. 6 bar / máx. 7 bar) 
➔ Evacuar o ar do sistema de ar comprimido  
➔ Verificar a tensão de operação do controlador 
➔ Substitua o diafragma, se necessário, a 

válvula. 

 • Quando o filtro está desligado 
limpeza secundária não é 
realizada 

➔ Verificar se as conexões elétricas estão 
conectadas corretamente para que a limpeza 
adicional comece quando o filtro for desligado 

 • Muito material num tempo 
muito curto 

➔ Reduzir o fornecimento de material por 
unidade de tempo ou aumentar a capacidade 
do dispositivo 

 • Elementos de filtro 
desgastados 

➔ Limpar os elementos do filtro e substituir se 
necessário 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.9.6 /BA N ederm an Filtrati on/12 Störungsbehebung/Filter/FMC/K*/C heckliste: Abgeschiedener Staub häuft sich im Staubsammelr umpf an @ 30 \mod_1517827515414_2901.docx @ 277715 @  @ 1 
 

2 A poeira expelida é retida 
no corpo da tremonha 

• Poeira húmida agarra-se às 
paredes 

➔ Fornecer suprimento de poeira seca 

• Contentor de pó1 está cheio 

• Tampa oscilante1 danificada 

➔ Verificar o nível no coletor de poeira e esvaziá-
lo, se necessário 

 • Válvula rotativa1 com defeito ➔ Inspecionar o amortecedor de giro único e 
repará-lo, se necessário 

  ➔ Verificar a válvula deslizante em estrela e 
repará-la, se necessário (→ Capítulo 
“Documentação do subfornecedor") 

 • A mangueira de ventilação do 
recipiente de pó não está 
conectada1 

➔ Reconectar a mangueira de conexão ao bico 
de saída de ar 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.9.8 /BA N ederm an Filtrati on/12 Störungsbehebung/Filter/C heckliste: Staubaus tritt an den Filtertür en @ 20\m od_1492069958436_2901.docx  @ 231545 @  @ 1 
 

3 Saída de poeira pela porta 
do filtro 

• Porta não fechada 
corretamente 

➔ Fechar a porta corretamente 

 • Vazamento na porta do filtro ➔ Substituir a vedação 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.9.10 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Filter /Checkliste: Staub im Rei ngas  @ 20\m od_1492070073417_2901.docx  @ 231573 @  @ 1 
 

4 Poeira no ar limpo • Elementos de filtro defeituosos ➔ Substitua os elementos do filtro danificados 

 • Elementos de filtro instalados 
incorretamente 

➔ Instale os elementos do filtro corretamente 
 

 • Material de filtro errado foi 
usado 

➔ Entre em contato com o atendimento ao cliente 
 

 • A junta na placa de montagem 
está danificada 

➔ Substitua a vedação danificada 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.9.12 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Filter /FMC/K*/C heckliste: Staubaus tritt an den R ohr anschl üssen @ 30\m od_1517836970319_2901.docx  @ 277749 @  @ 1 
 

5 Sai poeira das conexões 
dos tubos durante a limpeza 

• Falta de tampa de retenção na 
linha de gás bruto 

➔ Instalar uma tampa de retenção na linha de 
gás bruto antes do filtro  

 • A tampa de retenção está a 
vazar 

➔ Verificar a vedação da tampa de retenção 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.9.14 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Filter /FMC/K*/C heckliste: Leis tung zu geri ng @ 30\mod_1517838438292_2901.docx @ 277777 @  @ 1 
 

6 O desempenho está muito 
baixo 

• Depósitos no duto de gás bruto ➔ Limpar o duto de gás bruto 

 

1 equipagem opcional 
Pos: 26.10.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filter @ 27\m od_1511166502528_2901.docx  @ 268537 @  @ 1 
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Avaria Causa possível Recursos disponíveis 
 
Pos : 26.10.19 /BA Nederm an Filtration/12 Störungsbehebung/Filter/C heckliste: Explosi on @ 30\m od_1517571913666_2901.docx  @ 277605 @  @ 1 
 

7 Explosão    • Explosão ➔ Determinar a causa da explosão e eliminá-la 
➔ Verificar se o filtro está pronto para operação 
➔ Verificar os dispositivos de alívio de pressão 

de acordo com os dados do subfornecedor 
(→Capítulo “Documentação do 
subfornecedor"), reparar ou substituir  

➔ Instalar novo detector de explosão 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.11 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.12.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/Berstscheibe @ 30 \mod_1517920678782_2901.docx @ 278031 @  @ 1 
 

12.3.2 Painel de explosão 
Pos: 26.12.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.12.3 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/TABELLE: Titelzeil e C heckliste Stör ungen @ 20\mod_1492002750700_2901.docx @ 231449 @  @ 1 
 

Avaria Causa possível Recursos disponíveis 
 
Pos: 26.12.4 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Checklis te: Berstscheiben undicht @ 30\m od_1517921758536_2901.docx @ 278087 @  @ 1 
 

1 Painéis de explosão a vazar • Vedação danificada ➔ Substituir os painéis de explosão 

 • Aberturas de explosão 
destruídas 

➔ Substituir os painéis de explosão 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.13.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Dr uckentl astungsventil @ 30 \mod_1517921288797_2901.docx @ 278059 @  @ 1 
 

12.3.3 Válvula redutora de pressão 
Pos: 26.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.13.3 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/TABELLE: Titelzeil e C heckliste Stör ungen @ 20 \mod_1492002750700_2901.docx @ 231449 @  @ 1 
 

Avaria Causa possível Recursos disponíveis 
 
Pos: 26.13.4 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Checklis te: Druckentl astungsventil ist  während Betri eb undi cht @ 30\m od_1517922435838_2901.docx  @ 278115 @  @ 1 
 

1 Válvula redutora de  
pressão  a vazar ao longo 
do tempo 

• Durante a limpeza a pressão 
de operação está muito alta 

➔ Reduzir a pressão operacional 
➔ Antes de limpar, abrir a válvula de corte que 

pode estar localizada no duto de ar purificado 

 • Vedação danificada ➔ Verificar a válvula redutora de pressão de 
acordo com os dados do fornecedor 
(→Capítulo “Documentação do 
subfornecedor") e, em caso de necessidade, 
reparar. 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.14 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 26.15.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe @ 30\m od_1517924060409_2901.docx  @ 278237 @  @ 1 
 

12.3.4 Acionamentos elétricos 
Pos: 26.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.15.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 26.15.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.15.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Gefährliche elek trische Spannung! @ 39\m od_1560320042725_2901.docx  @ 330569 @  @ 1 
 

Tensão elétrica perigosa! 
Pos: 26.15.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.15.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 26.15.3.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.15.3.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Arbeiten an elektrischen Ausr üstung: => El ektr ofac hkraft @ 39\m od_1560320310776_2901.docx @ 330597 @  @ 1 
 

➔ O trabalho em dispositivos eléctricos apenas deve ser realizado por um electricista 
treinado.   

Pos: 26.15.3.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.3.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.15.5 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/TABELLE: Titelzeil e C heckliste Stör ungen @ 20 \mod_1492002750700_2901.docx @ 231449 @  @ 1 
 

Avaria Causa possível Recursos disponíveis 
 
Pos : 26.15.6 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/El ektrische Antriebe/C heckliste: M otor läuft  nicht (Nr. 1)  @ 30\mod_1517923769056_2901.docx @ 278209 @  @ 1 
 

1 O motor não funciona • Quebra no cabo ➔ Verificar os mordentes 
➔ Verificar ou medir os fios 

 • Falha do dispositivo de controlo ➔ Substituir o controlador 

 • Tensão do terminal muito baixa ➔ Medir a tensão nos terminais 

 • O enrolamento está em curto-
circuito com a carcaça 

➔ Verificar a tensão com um gerador manual ou 
com uma tensão suficientemente alta 

 • Rolamentos defeituosos ➔ Substituir os rolamentos 

 • O resistor disparou ➔ Esperar até que o motor arrefeça 

 • Danos ao enrolamento ➔ Mandar reparar o motor profissionalmente 

 • Falha do inversor ➔ Observar a sinalização* 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.15.8 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/El ektrische Antriebe/C heckliste: Drehs trommotor  läuft  schwer an @ 30\m od_1517925231670_2901.docx  @ 278321 @  @ 1 
 

2 Partida difícil do motor e 
velocidade muito baixa sob 
carga 

• Tensão da rede ou tensão do 
dispositivo muito baixa 

➔ Medir as tensões 

• Curto-circuito no enrolamento ➔ Remover o curto-circuito e rebobinar o 
enrolamento 

 • O enrolamento está em curto-
circuito com a carcaça 

➔ Verificar a tensão com um gerador manual ou 
com uma tensão suficientemente alta 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.15.10 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor brummt im Stillstand @ 3 0\m od_1517993778013_2901.docx  @ 278349 @  @ 1 
 

3 O motor de corrente 
alternada zumbe quando 
parado, não enquanto está 
em operação 

• Curto-circuito com a carcaça no 
enrolamento do rotor 

➔ Identificar e reparar a parte defeituosa do 
enrolamento 

 • Fases conectadas 
incorretamente 

➔ Verificar as fases 

 • Impulsor a esfregar 
ligeiramente 

➔ Reparar o motor profissionalmente 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.15.12 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor wird schnell w arm @ 30\m od_1517994615606_2901.docx  @ 278377 @  @ 1 
 

4 O motor de corrente 
alternada aquece 
rapidamente e zumbe 
durante a operação 

• Curto-circuito do enrolamento 
do estator 

➔ Verificar e rebobinar 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.15.14 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Sicher ungen br ennen durch @ 30\m od_1517996585802_2901.docx  @ 278433 @  @ 1 
 

5 Fusíveis queimados ou a 
proteção do motor queima 
imediatamente 

• Curto-circuito no cabo ou motor ➔ Remover o curto-circuito 

• O motor está em curto-circuito 
com a carcaça 

➔ Reparar o motor profissionalmente 

 • Motor mal conectado ➔ Corrigir a conexão 
 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.16 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 26.15.17 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/TABELLE: Ti telzeile Checkliste Störungen @ 20\m od_1492002750700_2901.docx @ 231449 @  @ 1 
 

Avaria Causa possível Recursos disponíveis 
 
Pos : 26.15.18 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor wird im Dauerbetrieb zu w arm @ 30\mod_1517997892579_2901.docx @ 278461 @  @ 1 
 

6 O motor de corrente 
alternada em operação 
constantemente fica muito 
quente 

• Carga muito pesada ➔ Verifique o consumo de corrente * 

• Tensão muito alta ou muito 
baixa 

➔ Verifique a tensão da rede e a queda de 
tensão no acionamento elétrico * 

 • Operação monofásica em vez 
de trifásica 

➔ Verifique o consumo de corrente de todos os 
três fios * 

 • Curto-circuito do enrolamento ➔ Verifique se o cabo está quebrado, remova-o 
se necessário e enrole-o 

 • Resfriamento defeituoso ➔ Limpe os dutos de ar de poeira, lascas, etc. 
➔ Reajustar a grade de ventilação 
➔ Reduza a sucção de ar quente 

 • O rotor está esfregando contra 
o estator 

➔ Ajustar ou substituir rolamentos 

 • Corpo estranho na vedação de 
ar 

➔ Desmonte o impulsor e limpe o motor 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.15.20 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Stoßartiger Anl auf @ 30\m od_1518008466527_2901.docx @ 278509 @  @ 1 
 

7 Movimento com 
sacudidelas 

• Curto-circuito no enrolamento 
do motor 

➔ Remova o curto-circuito ou rebobine o 
enrolamento 

 • Conexão com o condutor 
neutro em vez do condutor 
externo 

➔ Verifique a conexão ou corrija se necessário 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.15.22 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Mit doppelter Schl upffr equenz  schwankende Strom aufnahmen @ 30\mod_1518009369427_2901.docx @ 278537 @  @ 1 
 

8 Consumo de corrente 
variável com o dobro da 
frequência de 
escorregamento 

• Quebra no enrolamento ou 
assimetria de resistência no 
rotor ou ralo danificado 

➔ Meça as resistências 
➔ Repare o motor profissionalmente 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.15.24 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor l äuft i n Stern-Drei eck-Schaltung @ 30\m od_1518009844630_2901.docx @ 278565 @  @ 1 
 

9 O motor de C.A. funciona 
muito lentamente ou não 
atinge a sua velocidade na 
configuração estrela-
triângulo 

• Carga muito pesada ➔ Descarregue o rotor* 

• Muito pouca tensão nos 
terminais 

➔ Verifique a tensão da rede elétrica ao ligar 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.26 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Falsche Dr ehrichtung @ 30 \mod_1518011481581_2901.docx @ 278593 @  @ 1 
 

10 Sentido de rotação errado • Motor conectado 
incorretamente 

➔ Trocar duas fases 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos: 26.15.28 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor zeigt zu hohen Leerlaufstr om @ 30\m od_1518012050493_2901.docx  @ 278621 @  @ 1 
 

11 Motor de corrente alternada 
mostra corrente sem carga 
muito alta 

• Conexão num sistema em vez 
de uma estrela 

➔ Verifique o sistema e repare se necessário * 

• Espaço de ar aumentado 
durante o reparo 

➔ Meça o entreferro em três lugares e ajuste-o 
corretamente 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350427 @  @ 1 
 
 
Pos : 27 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 28.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/13 Instandhaltung @ 16\m od_1486648752129_2901.docx @ 219465 @  @ 1 
 

13 Manutenção e reparo 
 

13.1 Manutenção 
Pos: 28.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.3.1.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 28.3.1.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.3.1.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Aufnahme der Instandhaltungsar bei ten an Zulieferteilen @ 39\m od_1560838448187_2901.docx  @ 332469 @  @ 1 
 

Antes de iniciar os trabalhos de manutenção em peças de subfornecedores, é 
absolutamente necessário observar e cumprir as instruções de operação do 
subfornecedor, bem como os dados nas placas de classificação e advertência! 

Pos: 28.3.1.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.3.1.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 

 

NOTA 
 
Pos : 28.4.1.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.4.1.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bei Ins tandhaltungsarbeiten an der  Maschi ne/Anlag e (ATEX) @ 39\mod_1560845927168_2901.docx @ 332637 @  @ 1 
 

Ao realizar trabalhos de manutenção na máquina / dispositivo, certifique-se de 
evitar a formação de uma atmosfera explosiva (se possível) ou qualquer tipo de 
fonte de ignição. 

Pos: 28.4.1.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.4.1.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @  

 
Pos: 28.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 28.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Originalersatz teil e verwenden usw. @ 39\mod_1560839571684_2901.docx @ 332525 @  @ 1 
 

Observe que apenas peças sobressalentes originais podem ser usadas. 
 

A seção a seguir não se destina a ser usada como um guia para fazer grandes 
reparos. 

 

O nosso departamento de atendimento ao cliente terá prazer em aconselhá-lo mais 
detalhadamente. 

Pos: 28.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.3.3.5 /Betri ebsanleitung/Sic her hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 28.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.3.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 28.3.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.3.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Oberflächen der Anl agenteile => r egelmäßig reinigen @ 39 \mod_1560839728044_2901.docx @ 332553 @  @ 1 
 

As superfícies dos componentes do dispositivo e os arredores deste devem ser 
limpos regularmente (dependendo do grau de sujidade)! Poeira e humidade 
promovem corrosão. 

 

 
Pos: 28.3.7 /Betri ebsanleitung/13 Ins tandhaltung/Einl eitung/Einl eitung @ 20\m od_1492607118827_2901.docx  @ 231895 @  @ 1 
 

A partir do arranque da máquina, a garantia contratual não exime o proprietário da 
máquina / dispositivo da necessidade e obrigação de efetuar manutenções preventivas 
regulares. 
 
Falhas no uso devido a manutenção insuficiente ou inadequada podem resultar em altos 
custos de reparo e longo tempo de inatividade da máquina / dispositivo. 
 
Este capítulo limita-se à descrição do trabalho executado como parte da manutenção 
normal ou ao substituir peças de desgaste. 
 
O trabalho de manutenção é descrito de forma a que possa ser executado por pessoal 
treinado e familiarizado. 
 
As seguintes listas de verificação de manutenção aplicam-se ao uso normal da máquina 
/ equipamento. As datas recomendadas são apenas valores de referência e referem-se 
ao período após o comissionamento e são fornecidas em horas de operação. 
Dependendo das condições de operação, os intervalos de manutenção podem diferir dos 
valores recomendados. Portanto, deve estabelecer os seus próprios intervalos de 
manutenção. 
 
Para evitar tempos de inatividade mais longos, recomendamos configurar um depósito 
de peças de reposição no local com as peças de reposição e de desgaste mais 
importantes. 
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13.2 Reparo 
Pos: 30.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.3.1.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.3.1.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.3.1.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Zeichnung en i n den nachfolgenden Anweisungen @ 40\m od_1561441399874_2901.docx  @ 333985 @  @ 1 
 

Os desenhos incluídos nas instruções a seguir são parcialmente simplificados na 
sua apresentação gráfica. 

Pos: 30.3.1.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.3.1.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 30.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.3.3 /Betri ebsanleitung/15 Ins tandsetzung/Hinw eise @ 22\m od_1493199499241_2901.docx @ 234543 @  @ 1 
 

O pessoal de serviço do utilizador só pode realizar os reparos descritos nesta seção. 
 
Este capítulo descreve o trabalho que ocorre durante reparos normais ou ao substituir 
peças de desgaste. 
 
Se grandes reparos forem necessários, entre em contacto com o nosso atendimento ao 
cliente. 
 

Pos: 28.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/Sicher heitshi nweise @ 21 \mod_1492680693876_2901.docx @ 232163 @  @ 1 
 

13.3 Instruções de segurança 
Pos: 28.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 28.5.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39 \mod_1560320042725_2901.docx @ 330569 @  @ 1 
 

Tensão elétrica perigosa! 
Pos: 28.5.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 28.5.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Ar beiten an el ektrischen Ausrüs tung: => Elek trofachkr aft @ 39\mod_1560320310776_2901.docx @ 330597 @  @ 1 
 

➔ O trabalho em dispositivos eléctricos apenas deve ser realizado por um eletricista 
treinado. 

 
Pos : 28.5.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 28.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 28.5.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 28.5.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Spannungsführ ende Teile!  @ 39\m od_1560860800997_2901.docx  @ 332769 @  @ 1 
 

Peças sob tensão! 
Pos: 28.5.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 28.5.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Spannungsführende Teile im Schaltschrank  (Filtrati on) @ 40 \mod_1561616835084_2901.docx @ 335107 @  @ 1 
 

Se o interruptor principal estiver na posição "0" no armário de distribuição, a tensão 
ainda estará presente nos terminais do interruptor principal. 

Pos: 28.5.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.5.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Kennzeichnungen an den Anschlussklemm en beachten @ 39\mod_1560861033898_2901.docx @ 332835 @  @ 1 
 

➔ Observe as marcações nos terminais de conexão. 
Pos: 28.5.5.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.5.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_2901.docx  @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 28.5.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37\mod_1558331681263_2901.docx @ 321869 @  @ 1 
 

Partes giratórias ou móveis! 
Pos: 28.5.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 28.5.7.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.7.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Ins tandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\mod_1560507136770_2901.docx @ 331771 @  @ 1 
 

Antes dos trabalhos de manutenção e reparo: 
Pos: 28.5.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.7.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Maschi ne/Anlag e elek trisch freischalten @ 39\mod_1560405169954_2901.docx @ 331121 @  @ 1 
 

➔ Desconecte a máquina / dispositivo da rede elétrica, ou seja, desligue todas as 
fontes de energia usando o interruptor principal na caixa de controlo (interruptor 
principal no "0"). 

Pos: 28.5.7.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Am H auptschalter ein W arnschil d anbringen @ 39\mod_1560405234352_2901.docx @ 331149 @  @ 1 
 

➔ Coloque uma placa proibindo a ligação do interruptor principal.  
➔ Fixe o interruptor principal com um cadeado e remova a chave. 

Pos: 28.5.7.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/H auptschalter mit  ei nem  Vorhäng eschloss  sicher n und Schlüssel abziehen @ 39 \mod_1560405307762_2901.docx @ 331177 @  @ 1 
 

➔ Verifique a desenergização da máquina / dispositivo. 
Pos: 28.5.7.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage auf Spannungsfrei heit prüfen @ 39\m od_1560405351721_2901.docx  @ 331205 @  @ 1 
 

➔ Desconecte da conexão de alimentação de ar comprimido e ventile o vaso de 
pressão. 

Pos: 28.5.7.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Dr uckl uftversorgung drucklos  machen  
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Após a conclusão dos trabalhos de manutenção e reparo: 
Pos: 28.5.7.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.7.17 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Sicherstellen, all e Schutzvorrichtungen angebr acht und funk tionsf ähig @ 39\mod_1560507270296_2901.docx @ 331827 @  @ 1 
 

➔ Certifique-se de que todos os dispositivos de segurança foram reinstalados e 
funcionam. 

Pos: 28.5.7.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.7.19 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 28.5.9.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_2901.docx  @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 28.5.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.9.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Absturzgefahr! @ 39\m od_1560343789171_2901.docx @ 330851 @  @ 1 
 

Perigo de queda! 
Pos: 28.5.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.9.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schw eren Verletzu ngen führen! @ 36\m od_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 28.5.9.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.9.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bei Arbeiten über Körperhöhe @ 39\m od_1560343878230_2901.docx @ 330879 @  @ 1 
 

Ao trabalhar em altura elevada: 
Pos: 28.5.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.9.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Gepr üfte und zug elassene Aufs tiegshilfen und Arbeitsbühnen verw enden @ 39\m od_1560343938246_2901.docx  @ 330907 @  @ 1 
 

➔ Use escadas e plataformas de trabalho testadas e aprovadas, em conformidade com 
as normas de segurança ocupacional. 

Pos: 28.5.9.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschinenteile nicht als Aufsti egshilfen verw enden @ 39\m od_1560343985137_2901.docx  @ 330935 @  @ 1 
 

➔ As peças da máquina não devem ser usadas como auxiliares de escalada. 

Pos: 28.5.9.11 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @   @ 1 
 
 
Pos : 28.5.9.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.11.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/VOR SICHT @ 16 \mod_1487254446360_2901.docx @ 221185 @  @ 1 
 

 

CAUTELA 
 
Pos : 28.5.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 28.5.11.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Ausström ende Dr uckl uft!  @ 39\m od_1560918084778_2901.docx  @ 332899 @  @ 1 
 

Fuga de ar comprimido! 
Pos: 28.5.11.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.11.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nichtbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_2901.docx @ 317885 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em ferimentos moderados ou leves! 
 
Pos: 28.5.11.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Arbeiten an der pneum atischen Ausrüs tung => geschultem Fachperson al @ 39\m od_1560918173928_2901.docx  @ 332927 @  @ 1 
 

➔ Os trabalhos no equipamento pneumático devem ser realizados apenas por técnicos 
treinados. 

Pos: 28.5.11.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.11.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Instandhaltungs- und Ins tandsetzungsar bei ten @ 39\mod_1560507136770_2901.docx @ 331771 @  @ 1 
 

Antes dos trabalhos de manutenção e reparo: 
Pos: 28.5.11.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.11.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Druckluftversorgung druckl os m achen und Dr uckbehälter entl üften @ 39\m od_1560405403053_2901.docx  @ 331233 @  @ 1 
 

➔ Desconecte da conexão de fornecimento de ar comprimido e ventile o vaso de 
pressão. 

Pos: 28.5.11.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.11.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 28.5.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.13.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_2901.docx @ 288499 @  @ 1 
  

ATENÇÃO 
 
Pos : 28.5.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 28.5.13.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Bei  Schw eiß-, Trenn- und Schl eifarbeiten @ 39\mod_1560921319462_2901.docx @ 332983 @  @ 1 
 

Faíscas e altas temperaturas podem causar incêndio durante o trabalho de 
soldagem, corte e serrilhamento! 

Pos: 28.5.13.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.13.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäde n führen! @ 36\mod_1552043709477_2901.docx @ 317559 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode levar a danos materiais! 

Pos: 28.5.13.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage immer ausschalten @ 39\m od_1560921434072_2901.docx  @ 333011 @  @ 1 
 

➔ Desligue sempre a máquina / dispositivo. 
Pos: 28.5.13.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Entzündbar e Materi alien fernhalten @ 39 \mod_1560921478943_2901.docx @ 333039 @  @ 1 
 

➔ Mantenha materiais inflamáveis afastados. 
Pos: 28.5.13.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Feuerl öscher bereithal ten @ 39 \mod_1560921533512_2901.docx @ 333067 @  @ 1 
 

➔ Prepare extintores de incêndio manuais. 
Pos: 28.5.13.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Allgemei ne Brandschutzvorschrif ten beachten @ 39\m od_1560921577655_2901.docx  @ 333095 @  @ 1 
 

➔ Observe os regulamentos gerais de proteção contra incêndio. 

Pos: 28.5.13.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.13.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.15.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_2901.docx @ 288499 @  @ 1 
  

ATENÇÃO 
 
Pos : 28.5.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.15.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Schmutz und R ost! @ 40\m od_1561350699621_2901.docx @ 333249 @  @ 1 
 

Sujidade e ferrugem! 
Pos: 28.5.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.15.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäde n führen! @ 36\mod_1552043709477_2901.docx @ 317559 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode levar a danos materiais! 
 

 
Pos: 28.5.15.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Wenn Teil e der M aschine/Anlage dem onti ert w erden @ 40\m od_1561350913202_2901.docx @ 333305 @  @ 1 
 

Se as peças da máquina / dispositivo forem desmontadas: 
Pos: 28.5.15.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.15.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Offene Bohrungen, Lag erungen, Anschl üsse usw. in g eeigneter W eise abdecken @ 40\m od_1561350859696_2901.docx @ 333277 @  @ 1 
 

➔ É necessário cobrir adequadamente os orifícios abertos, rolamentos, conexões, etc. 
para evitar que a sujidade entre neles. 

Pos: 28.5.15.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Bei l äng eren U nterbr echungen all e dem ontierten Teile ...  schützen @ 40\mod_1561350968212_2901.docx @ 333333 @  @ 1 
 

➔ No caso de interrupções mais longas na operação, proteja todas as peças 
desmontadas contra sujidade, ferrugem e danos. 

Pos: 28.5.15.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.15.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 28.5.17.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_2901.docx @ 288499 @  @ 1 
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ATENÇÃO 
 
Pos : 28.5.17.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.17.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/U nsachg emäße Schraubver bindungen! @ 40\mod_1561355128484_2901.docx @ 333389 @  @ 1 
 

Execução incorreta de conexões parafusadas! 

Pos: 28.5.17.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen! @ 36\mod_1552043709477_2901.docx @ 317559 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode levar a danos materiais! 

Pos: 28.5.17.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/U nbrauchbar gew ordene Schrauben i n gleicher Qualität und Ausführung ers etzen @ 40\m od_1561355182266_2901.docx  @ 333417 @  @ 1 
 

➔ No caso de parafusos que já não são utilizáveis, substitua apenas por parafusos da 
mesma qualidade (resistência, material) e acabamento. 

Pos: 28.5.17.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gel öste Schraubver bindungen fes tziehen @ 40\mod_1561355244102_2901.docx @ 333445 @  @ 1 
 

➔ Aperte firmemente todos os parafusos soltos. 
Pos: 28.5.17.9 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.17.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 28.5.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei R eparatur- und Ins tandhaltungsarbeiten: Sicherheitshinw eise beachten @ 39\mod_1560752712435_2901.docx @ 332009 @  @ 1 
 

Ao efetuar reparos e manutenção, observe as instruções básicas de segurança 
(→Capítulo "Informações básicas de segurança")! 

Pos: 28.5.19.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.19.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Aufnahm e von R eparatur- und Ins tandhaltungsarbeiten an Zulieferteilen @ 39\mod_1560752530807_2901.docx @ 331953 @  @ 1 
 

Antes de iniciar os reparos e manutenção das peças fornecidas pelos 
subfornecedores, é absolutamente necessário observar e seguir as instruções dos 
subfornecedores! 

Pos: 28.5.19.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.19.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Unabhängig von den in di eser Anlei tung aufg eführten Hinw eisen @ 39\m od_1560752607202_2901.docx @ 331981 @  @ 1 
 

Independentemente das instruções de segurança neste manual, os regulamentos 
de segurança locais aplicam-se à operação da máquina / dispositivo! 

Pos: 28.5.19.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.19.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 28.5.20 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 28.5.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Visuell e Kontr ollen /  Instandhaltungsarbeiten @ 40\m od_1560926061027_2901.docx  @ 333159 @  @ 1 
 

Enquanto a máquina / dispositivo está em operação, podem ser realizadas 
inspeções visuais, como verificação de vazamentos ou danos externos, bem como 
lubrificação de reposição. 

 

Equipamento de proteção individual deve ser usado durante a manutenção. 
 

Ao realizar trabalhos de manutenção, a segurança dos funcionários deve estar em 
primeiro lugar. 

 

Antes de iniciar os trabalhos de manutenção, deve-se conhecer todo o âmbito da 
obra para que o seu curso seja cuidadosamente planeado. Deve-se garantir que 
apenas um funcionário seja designado como responsável. 

 

Deve-se garantir que todas as pessoas encarregadas da execução dos trabalhos 
de manutenção estejam familiarizadas com o conteúdo desses documentos. 

Pos: 28.5.21.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.21.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
Pos: 28.6.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/Sicher heitshi nweise @ 21 \mod_1492680693876_2901.docx @ 232163 @  @ 1 
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13.4 Instruções de segurança - atmosfera explosiva  
Pos: 28.6.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 28.6.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 28.6.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Explosionsfähig e Atmosphär e! @ 38\mod_1559713390487_2901.docx @ 327761 @  @ 1 
 

Atmosfera explosiva! 
Pos: 28.6.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 28.6.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Kontr oll- oder Instandhaltungsar beiten an den Druckentl astungselem enten @ 40\mod_1561378419067_2901.docx @ 333521 @  @ 1 
 

Antes de realizar qualquer trabalho de inspeção ou manutenção em dispositivos de alívio 
de pressão: 

Pos: 28.6.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Maschi ne/Anlag e elek trisch freischalten @ 39 \mod_1560405169954_2901.docx @ 331121 @  @ 1 
 

➔ Desconecte a máquina / dispositivo da fonte de alimentação, ou seja, desligue todas 
as fontes de energia usando o interruptor principal na caixa de controlo (interruptor 
principal na posição "0"). 

Pos: 28.6.3.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Am H auptschalter ein W arnschil d anbringen @ 39 \mod_1560405234352_2901.docx @ 331149 @  @ 1 
 

➔ Coloque uma placa proibindo a ligação do interruptor principal.  
➔ Fixe o interruptor principal com um cadeado e remova a chave. 

 

➔ Verifique a desenergização da máquina / dispositivo. 
Pos: 28.6.3.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage auf Spannungsfrei heit prüfen @ 39\m od_1560405351721_2901.docx  @ 331205 @  @ 1 
 

➔ Esvazie completamente o sistema de coleta e transporte de poeira. 
Pos: 28.6.3.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gesam tes  Staubsamm el- und -t  

 
Pos: 28.6.3.15 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei winterlichen Bedi ngungen => Druckentl astungselem ente @  40\m od_1561378551333_2901.docx  @ 333549 @  @ 1 
 

Em condições de inverno (neve, geada), os elementos de alívio de pressão devem estar 
livres de neve e gelo. 

Pos: 28.6.3.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.3.17 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 

 
Pos: 28.6.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 28.6.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 28.6.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39\mod_1560320042725_2901.docx @ 330569 @  @ 1 
 

Tensão elétrica perigosa! 
Pos: 28.6.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 28.6.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Ar beiten an el ektrischen Ausrüs tung: => Elek trofachkr aft @ 39\mod_1560320310776_2901.docx @ 330597 @  @ 1 
 

➔ O trabalho em dispositivos eléctricos apenas deve ser realizado por um electricista 
treinado. 

Pos: 28.6.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.5.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 

 
Pos: 28.6.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 28.6.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Spannungsführ ende Teile!  @ 39\m od_1560860800997_2901.docx  @ 332769 @  @ 1 
 

Peças sob tensão! 
Pos: 28.6.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @  1 
 

 
Pos: 28.6.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 28.6.7.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.7.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Spannungsführende Teile im Schaltschrank  (Filtrati on) @ 40 \mod_1561616835084_2901.docx @ 335107 @  @ 1 
 

Se o interruptor principal estiver na posição "0" no armário de distribuição, a tensão ainda 
estará presente nos terminais do interruptor principal. 

Pos: 28.6.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.7.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Kennzeichnungen an den Anschlussklemm en beachten @ 39\mod_1560861033898_2901.docx @ 332835 @  @ 1 
 

➔ Observe as marcações nos terminais de conexão. 
Pos: 28.6.7.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.7.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @  
 
 
Pos : 28.6.9.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_2901.docx  @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 28.6.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.9.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37 \mod_1558331681263_2901.docx @ 321869 @  @ 1 
 

Partes giratórias ou móveis! 
Pos: 28.6.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.9.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 28.6.9.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.9.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Ins tandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\mod_1560507136770_2901.docx @ 331771 @  @ 1 
 

Antes dos trabalhos de manutenção e reparo: 
Pos: 28.6.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.9.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Maschi ne/Anlag e elek trisch freischalten @ 39 \mod_1560405169954_2901.docx @ 331121 @  @ 1 
 

➔ Desconecte a máquina / dispositivo da fonte de alimentação, ou seja, desligue todas 
as fontes de energia usando o interruptor principal na caixa de controlo (interruptor 
principal na posição "0"). 

Pos: 28.6.9.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Am H auptschalter ein W arnschil d anbringen @ 39 \mod_1560405234352_2901.docx @ 331149 @  @ 1 
 

➔ Coloque uma placa proibindo a ligação do interruptor principal.  
➔ Fixe o interruptor principal com um cadeado e remova a chave. 

Pos: 28.6.9.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/H auptschalter mit  ei nem  Vorhäng eschloss  sicher n un d Schlüssel abziehen @ 39\mod_1560405307762_2901.docx @ 331177 @  @ 1 
 

➔ Verifique a desenergização da máquina / dispositivo. 
Pos: 28.6.9.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage auf Spannungsfrei heit prüfen @ 39\m od_1560405351721_2901.docx  @ 331205 @  @ 1 
 

➔ Desconecte da conexão de fornecimento de ar comprimido e ventile o vaso de 
pressão. 

Pos: 28.6.9.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.9.15 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Nach Abschluss  von Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\m od_1560507203864_2901.docx  @ 331799 @  @ 1 
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Depois dos trabalhos de manutenção e reparo: 
Pos: 28.6.9.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.9.17 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Sicherstellen, all e Schutzvorrichtungen angebr acht und funk tionsfähig @ 39\mod_1560507270296_2901.docx @ 331827 @  @ 1 
 

➔ Certifique-se de que todos os dispositivos de segurança sejam reinstalados e 
funcionem. 

 
 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 28.6.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.11.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Absturzgefahr!  @ 39\m od_1560343789171_2901.docx  @ 330851 @  @ 1 
 

Perigo de queda! 
Pos: 28.6.11.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.11.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder  schwer en Verletzungen führen! @ 36\mod_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 28.6.11.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.11.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei Arbeiten über Körperhöhe @ 39 \mod_1560343878230_2901.docx @ 330879 @  @ 1 
 

Ao trabalhar em altura acima da própria: 
Pos: 28.6.11.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.11.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gepr üfte und zugel assene Aufsti egshilfen und Arbeitsbühnen verwenden @ 39 \mod_1560343938246_2901.docx @ 330907 @  @ 1 
 

➔ Use escadas e plataformas de trabalho testadas e aprovadas em conformidade com 
os regulamentos de segurança ocupacional. 

Pos: 28.6.11.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/M aschinenteil e nicht als  Aufs tiegshilfen verw enden @ 39\mod_1560343985137_2901.docx @ 330935 @  @ 1 
 

➔ As peças da máquina não devem ser usadas como auxiliares de escalada. 

.1 /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/VOR SICHT  @ 16\mod_1487254446360_2901.docx @ 221185 @  @ 1 
 

 

CAUTELA 
 
Pos : 28.6.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.13.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Ausström ende Dr uckl uft!  @ 39\m od_1560918084778_2901.docx  @ 332899 @  @ 1 
 

Fuga de ar comprimido! 
Pos: 28.6.13.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.13.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nichtbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_2901.docx @ 317885 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em ferimentos moderados ou leves! 
Pos: 28.6.13.6 /  @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.13.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Arbeiten an der pneum atischen Ausrüs tung => ges chultem Fachpersonal @ 39\m od_1560918173928_2901.docx  @ 332927 @  @ 1 
 

➔ O trabalho no equipamento pneumático deve ser realizado apenas por pessoal 
técnico treinado. 

 
Pos: 28.6.13.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Instandhaltungs- und Ins tandsetzungsar bei ten @ 39\mod_1560507136770_2901.docx @ 331771 @  @ 1 
 

Antes dos trabalhos de manutenção e reparo: 
Pos: 28.6.13.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.13.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Druckluftversorgung druckl os m achen und Dr uckbehälter entl üften @ 39\m od_1560405403053_2901.docx  @ 331233 @  @ 1 
 

➔ Desconecte da conexão de fornecimento de ar comprimido e ventile o vaso de 
pressão. 

 

ATENÇÃO 
 
Pos : 28.6.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 28.6.15.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Bei  Schw eiß-, Trenn- und Schl eifarbeiten @ 39\mod_1560921319462_2901.docx @ 332983 @  @ 1 
 

Faíscas e altas temperaturas podem causar incêndio durante o trabalho de 
soldagem, corte e serrilhamento! 

Pos: 28.6.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
Pos: 28.6.15.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen! @ 36\mod_1552043709477_2901.docx @ 317559 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode levar a danos materiais! 

Pos: 28.6.15.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage immer ausschalten @ 39\m od_1560921434072_2901.docx  @ 333011 @  @ 1 
 

➔ Desligue sempre a máquina / dispositivo. 
Pos: 28.6.15.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Entzündbar e Materi alien fernhalten @ 39 \mod_1560921478943_2901.docx @ 333039 @  @ 1 
 

➔ Mantenha materiais inflamáveis afastados. 
Pos: 28.6.15.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Feuerl öscher bereithal ten @ 39 \mod_1560921533512_2901.docx @ 333067 @  @ 1 
 

➔ Prepare extintores de incêndio manuais. 
Pos: 28.6.15.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Allgemei ne Brandschutzvorschrif ten beachten @ 39\m od_1560921577655_2901.docx  @ 333095 @  @ 1 
 

➔ Observe os regulamentos gerais de proteção contra incêndio. 

 
 
Pos : 28.6.17.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_2901.docx @ 288499 @  @ 1 
  

ATENÇÃO 
 
Pos : 28.6.17.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.17.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Schmutz und R ost! @ 40\m od_1561350699621_2901.docx @ 333249 @  @ 1 
 

Sujidade e ferrugem! 
Pos: 28.6.17.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.17.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen! @ 36\mod_1552043709477_2901.docx @ 317559 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode levar a danos materiais 
 

 

Se as peças da máquina / dispositivo forem desmontadas: 
➔ É necessário cobrir adequadamente os orifícios abertos, rolamentos, conexões, etc. 

para evitar que a sujidade entre neles. 
➔ No caso de interrupções mais longas na operação, proteja todas as peças 

desmontadas contra sujidade, ferrugem e danos. 

Pos: 28.6.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_2901.docx @ 288499 @  @ 1 
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ATENÇÃO 
 
Pos : 28.6.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 28.6.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/U nsachg emäße Schraubver bindungen! @ 40\mod_1561355128484_2901.docx @ 333389 @  @ 1 
 

Execução incorreta de conexões parafusadas! 
Pos: 28.6.19.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäde n führen! @ 36\mod_1552043709477_2901.docx @ 317559 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode levar a danos materiais! 
 

Pos: 28.6.19.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/U nbrauchbar gew ordene Schrauben i n gleicher Qualit ät und Ausführung ersetzen @ 40\m od_1561355182266_2901.docx  @ 333417 @  @ 1 
 

➔ No caso de parafusos que já não são mais utilizáveis, substitua apenas por 
parafusos da mesma qualidade (resistência, material) e acabamento. 

Pos: 28.6.19.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gel öste Schraubver bindungen fes tziehen @ 40\mod_1561355244102_2901.docx @ 333445 @  @ 1 
 

➔ Aperte firmemente as conexões de parafuso soltas. 

Pos: 28.6.19.9 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @  
Pos : 28.6.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 28.6.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei R eparatur- und Ins tandhaltungsarbeiten: Sicherheitshinw eise beachten @ 39\mod_1560752712435_2901.docx @ 332009 @  @ 1 
 

Ao realizar reparos e manutenção, as instruções básicas de segurança devem ser 
seguidas (→Capítulo “Notas básicas de segurança”)! 

Pos: 28.6.21.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Aufnahm e von R eparatur - und Ins tandhaltungsarbeiten an Zulieferteilen @ 39\mod_1560752530807_2901.docx @ 331953 @  @ 1 
 

Antes de iniciar os reparos e manutenção das peças fornecidas pelos 
subfornecedores, é absolutamente necessário observar e seguir as instruções dos 
subfornecedores! 

 

Independentemente das instruções de segurança neste manual, os regulamentos 
de segurança locais aplicam-se à operação da máquina / dispositivo! 

 
 

NOTA 
 
Pos : 28.6.23.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.23.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Visuell e Kontr ollen /  Instandhaltungsarbeiten @ 40\m od_1560926061027_2901.docx  @ 333159 @  @ 1 
 

Enquanto a máquina / dispositivo está em operação, podem ser realizadas 
inspeções visuais, como verificação de vazamentos ou danos externos, bem como 
lubrificação de reposição. 

Equipamento de proteção individual deve ser usado ao realizar a manutenção. 

Ao realizar trabalhos de manutenção, a segurança dos funcionários deve estar em 
primeiro lugar. 

Antes de iniciar os trabalhos de manutenção, deve-se conhecer todo o âmbito da 
obra para que o seu curso seja cuidadosamente planeado. Deve-se garantir que 
apenas um funcionário seja designado como responsável. 

Deve-se garantir que todas as pessoas encarregadas da execução dos trabalhos 
de manutenção estejam familiarizadas com o conteúdo desses documentos. 

Pos: 28.6.23.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
Pos: 28.7 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/13 Instandhaltung/C hecklisten zur Ins tandhaltung @ 21\mod_1492686095097_2901.docx @ 232219 @  @ 1 
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13.5 Listas de verificação para o trabalho de manutenção 
Pos: 28.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Filter @ 27 \mod_1511166502528_2901.docx @ 268537 @  @ 1 
 

13.5.1 Filtro 
Pos: 28.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.3 /Betri ebsanleitung/13 Ins tandhaltung/Titelzeile:  Checklisten @ 21\m od_1492687517183_2901.docx @ 232275 @  @ 1 
 

Intervalos no tempo 
Pontos de inspeção / notas sobre a manutenção 

 
Pos: 28.9.4 /Betri ebsanleitung/13 Ins tandhaltung/Intervall: Täglich @ 21\m od_1493023694405_2901.docx @ 232779 @  @ 1 
 

Diariamente 
Pos: 28.9.5 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.6 /BA N ederm an Filtrati on/13 Ins tandhaltung/Kontr ollstellen/Staubbehälter @ 21 \mod_1493035689508_2901.docx @ 232985 @  @ 1 
 

• Coletor de pó 
Pos : 28.9.7 /BA N ederm an Filtrati on/13 Ins tandhaltung/Ins tandhaltungsanw eisung en/Auf Füllstand pr üfen @ 21\mod_1493035694098_2901.docx @ 233013 @  @ 1 
 

➔ Verifique o nível de enchimento 
Pos: 28.9.8 /BA N ederm an Filtrati on/13 Ins tandhaltung/Ins tandhaltungsanw eisung en/Staubbehälter ggf. leer en @ 30\mod_1518091410233_2901.docx @ 279053 @  @ 1 
 

➔ Se necessário, esvazie o depósito de pó (→ capítulo "Reparo") 
Pos: 28.9.9 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.10 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Alle 720 Betri ebsstunden oder  mindes tens m onatlich @ 22\mod_1493183923583_2901.docx @ 234187 @  @ 1 
 

A cada 720 horas de operação ou pelo menos mensalmente 
Pos: 28.9.11  10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.12 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Druckbehälter @ 21\m od_1493033358466_2901.docx  @ 232863 @  @ 1 
 

• Vaso de Pressão 
Pos: 28.9.13 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Betriebsdr uck pr üfen @ 21 \mod_1493034418736_2901.docx @ 232919 @  @ 1 
 

➔ Verifique a pressão de operação (mín. 6 bar / máx. 7 bar) 
Pos: 28.9.14 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Betriebsdr uck ggf.  neu eins tellen @ 30\mod_1518091266313_2901.docx @ 278997 @  @ 1 
 

➔ Reajuste a pressão de operação, se necessário 
Pos: 28.9.15 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Filtergehäuse @ 21 \mod_1493037237173_2901.docx @ 233125 @  @ 1 
 

• Caixa de filtro 
Pos: 28.9.16 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Staubaus tritt prüfen @ 21\m od_1493035402000_2901.docx @ 232957 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há extração de poeira 
Pos: 28.9.17 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Filtergehäuse ggf. abdichten oder beschädigte Teile austauschen @ 30\m od_1518091321969_2901.docx  @ 279025 @  @ 1 
 

➔ Se necessário, vede a caixa do filtro ou substitua as peças danificadas 
Pos: 28.9.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.19 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Alle 4320 Betriebss tunden oder mi ndestens alle 6 M onate @ 21 \mod_1493025161472_2901.docx @ 232835 @  @ 1 
 

A cada 4.320 horas de operação ou pelo menos a cada 6 meses 
Pos: 28.9.20 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.21 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/El ektrische Verbi ndungen zum Abl eiten statischer Elektrizität @ 21\m od_1493037227678_2901.docx @ 233097 @  @ 1 
 

• Conexões elétricas para dissipar eletricidade estática 
Pos: 28.9.22 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Korrosion prüfen @ 21\m od_1493037256374_2901.docx @ 233237 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há corrosão 
Pos: 28.9.23 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Korr ekte elek trische Ver bindungen ggf.  wieder hers tell en @ 30\m od_1518091535757_2901.docx @ 279109 @  @ 1 
 

➔ Se necessário, faça as conexões elétricas adequadas novamente 
Pos: 28.9.24 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Filtergehäuse @ 21 \mod_1493037237173_2901.docx @ 233125 @  @ 1 
 

• Caixa de filtro 
Pos: 28.9.25 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit , Abl agerungen und Verschl eiß prüfen @ 21 \mod_1493037264115_2901.docx @ 233265 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há vazamentos, depósitos e desgaste. 
Pos: 28.9.26 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Filtergehäuse ggf. abdichten oder beschädigte Teile austauschen @ 30\m od_1518091321969_2901.docx  @ 279025 @  @ 1 
 

➔ Se necessário, vede a caixa, filtre ou substitua as peças danificadas. 
Pos: 28.9.27 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Abl ager ungen ggf.  entfer nen @ 30\mod_1518091641084_2901.docx @ 279165 @  @ 1 
 

➔ Se necessário, remova os depósitos 
Pos: 28.9.28 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Korrosion prüfen @ 21\m od_1493037256374_2901.docx @ 233237 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há corrosão 
Pos: 28.9.29 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Filter elem ente @ 21\m od_1493037243164_2901.docx  @ 233153 @  @ 1 
 

• Elementos de filtro 
Pos: 28.9.30 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit , Abl agerungen und Verschl eiß prüfen @ 21\mod_1493037264115_2901.docx @ 233265 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há vazamentos, depósitos e desgaste 
Pos: 28.9.31 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Beschädigte Fil ter elem ente ggf. austauschen @ 30\mod_1518091745792_2901.docx @ 279221 @  @ 1 
 

➔ Se necessário, substitua os elementos do filtro danificados (→capítulo "Reparar") 
Pos: 28.9.32 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Abl ager ungen ggf.  entfer nen @ 30\mod_1518091641084_2901.docx @ 279165 @  @ 1 
 

➔ Se necessário, remova os depósitos 
Pos: 28.9.33 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Inspekti onstür @ 30\m od_1518091845894_2901.docx  @ 279277 @  @ 1 
 

• Porta de inspeção 
Pos: 28.9.34 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit  pr üfen @ 21\m od_1493037270185_2901.docx  @ 233293 @  @ 1 
 

➔ Verifique o aperto. 
Pos: 28.9.35 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Dichtung en ggf. erneuern @ 30\m od_1518091601732_2901.docx @ 279137 @  @ 1 
 

➔ Substitua as vedações se necessário 
Pos: 28.9.36 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Flanschverbindung en @ 21\m od_1493037247584_2901.docx @ 233181 @  @ 1 
 

• Conexões de flange 
Pos: 28.9.37 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit  pr üfen @ 21\m od_1493037270185_2901.docx  @ 233293 @  @ 1 
 

➔ Verifique o aperto. 
Pos: 28.9.38 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Dichtung en ggf. erneuern @ 30\m od_1518091601732_2901.docx @ 279137 @  @ 1 
 

➔ Substitua as vedações se necessário 
Pos: 28.9.39 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Staubbehälter @ 21\m od_1493035689508_2901.docx  @ 232985 @  @ 1 
 

• Coletor de pó 
Pos: 28.9.40 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit  pr üfen @ 21\m od_1493037270185_2901.docx  @ 233293 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há vazamentos 
Pos: 28.9.41 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Dichtung en in Halterung ggf. erneuer n @ 30\m od_1518091797733_2901.docx  @ 279249 @  @ 1 
 

➔ Se necessário, substitua as vedações no suporte 
Pos: 28.9.42 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Schlauchverbi ndung en @ 21\m od_1493036264526_2901.docx  @ 233041 @  @ 1 
 

• Conexões de mangueira 
Pos: 28.9.43 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Verschleiß  und Dichtigkeit  pr üfen @ 21\m od_1493036268941_2901.docx  @ 233069 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há desgaste e vazamento 
Pos: 28.9.44 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Schlauchver bindungen ggf.  austauschen @ 30\m od_1518091494192_2901.docx @ 279081 @  @ 1 
 

➔ Substitua as conexões da mangueira, se necessário 
Pos: 28.9.45 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.46 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/13 Instandhaltung/GRAF IK: Schl auchverbi ndungen Differenzdruck (I nsight Contr ol Panel) @ 41\m od_1562307802831_0.docx @ 337027 @  @ 1 
 

  
Pos: 28.10.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filter @ 27\m od_1511166502528_2901.docx  @ 268537 @  @ 1 
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A cada 17.500 horas de operação ou pelo menos a cada 2 anos 
Pos: 28.10.49 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.10.50 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Kontrollstellen/Luftfilter ( 1) für Schl auchverbi ndungen @ 35\m od_1542866822749_2901.docx  @ 309359 @  @ 1 
 

• Filtro de ar (1) para conectar as mangueiras 
Pos: 28.10.51 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanweisungen/Luftfilter aus tauschen @ 35\mod_1542866936605_2901.docx @ 309387 @  @ 1 
 

➔ Substitua o filtro de ar 
Pos: 28.10.52 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.10.53 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/13 Instandhaltung/GR AFIK: Schlauchver bindungen mi t Luftfiltern ( Insight C ontrol Panel - ATEX) @ 41\m od_1562307803441_0.docx @ 337055 @  @ 1 
 

  
Pos: 28.11 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos: 28.12.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filtersteuerung @ 20\m od_1492508348740_2901.docx @ 231797 @  @ 1 
 

13.5.2 Painel de comando do filtro 
Pos: 28.12.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.12.3 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Titelzeil e: C hecklisten @ 21\m od_1492687517183_2901.docx  @ 232275 @  @ 1 
 

Intervalos no tempo 
Pontos de inspeção / notas sobre a manutenção 

 
Pos : 28.12.4 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Täglich @ 21\m od_1493023694405_2901.docx  @ 232779 @  @ 1 
 

Diariamente 
Pos: 28.12.5 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.12.6 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Steuer ung @ 22\mod_1493184817186_2901.docx @ 234215 @  @ 1 
 

• Sistema de direção 
Pos: 28.12.7 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Störmeldungen prüfen @ 22\m od_1493185308376_2901.docx  @ 234243 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há mensagens de falha recebidas 
Pos: 28.12.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.12.9 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Alle 720 Betri ebsstunden oder  mindes tens m onatlich @ 22\mod_1493183923583_2901.docx @ 234187 @  @ 1 
 

A cada 720 horas de operação ou pelo menos a cada mês. 
 

Pos: 28.12.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

• Limpeza 
Pos: 28.12.12 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/In 
 

➔ Função “Operação de teste” (→ Capítulo “Documentação do 
subfornecedor"→ "Manual do utilizador do Insight Control Panel”) verificar o 
funcionamento das válvulas de purga com controlo acústico. 

Pos: 28.12.13 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanweisungen/Pr üfen, ob di e N achlaufrei nigung ei ngeschaltet ist  ( -> Kapitel "Insight C ontrol Panel") @ 41\mod_1562309262023_2901.docx @ 337139 @  @ 1 
 

➔ Verifique se a limpeza final está habilitada (→Capítulo “Documentação do 
subfornecedor"→"Manual do utilizador do Insight Control Panel”). 

Pos: 28.13 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.14.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/Berstscheibe @ 30 \mod_1517920678782_2901.docx @ 278031 @  @ 1 
 

13.5.3 Dispositivo de alívio de pressão sem chama 
Pos: 28.14.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.14.3 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Titelzeil e: C hecklisten @ 21\m od_1492687517183_2901.docx  @ 232275 @  @ 1 
 

Intervalos no tempo 
Pontos de inspeção / notas sobre a manutenção 

 
Pos : 28.14.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.14.5 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Alle 720 Betri ebsstunden oder  mindes tens m onatlich @ 22 \mod_1493183923583_2901.docx @ 234187 @  @ 1 
 

A cada 720 horas de operação ou pelo menos a cada mês 
 

• Painel explosivo 
Pos: 28.14.8 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Instandhaltungsanwei sungen/Auf Dichtigkeit , Abl agerungen und Beschädigungen  pr üfen @ 30\m od_1518079621221_2901.docx  @ 278753 @  @ 1 
 

➔ Verifique se há vazamentos, depósitos e danos. 
Pos: 28.14.9 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Instandhaltungsanwei sungen/Abl agerungen entfernen @ 30\m od_1518079694023_2901.docx  @ 278781 @  @ 1 
 

➔ Remova os depósitos 
Pos: 28.14.10 /Betriebsanlei tung/13 Ins tandhaltung/Ins tandhaltungsanw eisung en/B ei U ndichtigkeit oder Beschädig ungen: Berstscheibe austauschen @ 30\m od_1518079739154_2901.docx  @ 278809 @  @ 1 
 

➔ Em caso de vazamento ou dano: substitua o painel de explosão 
Pos: 29 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 30.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/15 Instandsetzung @ 22\m od_1493199205469_2901.docx  @ 234515 @  @ 1 
 
Pos: 30.6 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1/Filter @ 17 \mod_1489146647284_2901.docx @ 222859 @  @ 1 
 

13.6 Filtro 
Pos: 30.7 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/15 Instandsetzung/Aus tausch Filterpatr one @ 30 \mod_1518098190441_2901.docx @ 279361 @  @ 1 
 

13.6.1 Substituição dos elementos do filtro 
Pos: 30.8.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/VOR SICHT  @ 16\m od_1487254446360_2901.docx  @ 221185 @  @ 1 
 

 

CAUTELA 
 
Pos : 30.8.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.8.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Staubhaltige Luft!  @ 40\m od_1561443785242_2901.docx  @ 334069 @  @ 1 
 

Ar empoeirado! 
Pos: 30.8.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/VOR SICHT: Nichtbeachtung kann zu mit tler en oder  leichten Verletzungen führen! @ 36\mod_1552632498688_2901.docx @ 317885 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em ferimentos moderados ou leves! 

O equipamento de proteção individual deve ser usado durante a substituição: 
Pos: 30.8.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungs anweisung en/Schutzbrille @ 40\m od_1561443990349_2901.docx @ 334097 @  @ 1 
 

➔ Óculos de segurança 
Pos: 30.8.3.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Staubschutzm aske @ 40\m od_1561444020709_2901.docx @ 334125 @  @ 1 
 

➔ Máscara de proteção contra inalação de poeira 
Pos: 30.8.3.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Schutzhandschuhe @ 40\mod_1561444065883_2901.docx @ 334153 @  @ 1 
 

➔ Luvas de proteção 
Pos: 30.8.3.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.8.3.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 30.8.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.8.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.8.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Kei n Staub i n die Umw elt @ 40\mod_1561451319640_2901.docx @ 334209 @  @ 1 
 

Certifique-se de que nenhuma poeira entre no ambiente. 
Pos: 30.8.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Die Entsorgung muss gem äß aktuell gültigen national en Gesetzg ebung erfolgen @ 40\m od_1561526842219_2901.docx  @ 334439 @  @ 1 
 

A eliminação deve ser realizada de acordo com as leis nacionais aplicáveis. 
Pos: 30.8.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.8.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 30.8.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @  
Pos : 30.8.7 /Betri ebsanleitung/Marginalien/Ausbau @ 21\mod_1492766579629_2901.docx @ 232583 @  @ 1 
 

Demontagem 
Pos: 30.8.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

➔ Desligue a máquina/dispositivo e desconecte-o da fonte de alimentação (→veja 
"Instruções de segurança") 

Pos: 30.8.10 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Inspek tionstür abschr auben und herunternehmen bzw. V erschlussschr auben lösen @ 30\m od_1518439658873_2901.docx @ 279505 @  @ 1 
 

➔ Desaparafuse e remova a porta de inspeção ou desparafuse os parafusos e abra a 
porta de inspeção. 

Pos: 30.8.11 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Befes tigungshebel bis  zum Anschlag nach oben dr ücken  @ 21\m od_1492771256977_2901.docx @ 232695 @  @ 1 
 

➔ Mova a alavanca de fixação para cima o máximo possível. 
Pos: 30.8.12 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Filtermodul herauszi ehen @ 21\m od_1492771661311_2901.docx  @ 232723 @  @ 1 
 

➔ Retire o módulo de filtro. 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Verschlussring (2)  der zu w echsel nden Filterpatrone (1)  => gegen den U hrzeigersinn drehen @ 45\mod_1584447109622_2901.docx @ 360699 @  @ 1 
 

➔ Rode o anel de bloqueio (2) no cartucho do filtro (1) a ser substituído manualmente 
cerca de 45 ° ( → ) no sentido contra-relógio. 

Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Verschlussring (2)  aus der Filter patrone (1) herausziehen @ 45\m od_1584448741307_2901.docx @ 360747 @  @ 1 
 

➔ Puxe o anel de fecho com UniClean (2) para fora do cartucho do filtro (1). 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Filterpatr one ( 1) nach unten aus der M ontag epl atte ( 3) her ausziehen @ 45\mod_1584450556804_2901.docx @ 360775 @  @ 1 
 

➔ Puxe o elemento do filtro (1) para baixo, para fora da placa de montagem (3). 
Pos: 30.8.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
@  @ 1 
 

Montagem 
Pos: 30.8.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/N eue Filterpatr one ( 1) von unten in di e M ontagepl atte ( 3) ei nsetzen @ 45\m od_1584452310418_2901.docx  @ 360803 @  @ 1 
 

➔ Insira o novo elemento do filtro (1) por baixo na placa de montagem (3). 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 

Antes de inserir o anel de fecho com UniClean (2) no cartucho do filtro (1), 
certifique-se de que o cartucho do filtro (1) está totalmente encaixado nas ranhuras 
da placa de montagem (3) à esquerda, caso contrário, o anel de fecho (2) não fecha 
corretamente. 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
 

➔ Insira o anel de fecho com UniClean (2) no cartucho do filtro (1). 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Zu beachten i st: Verschl ussring ( 2) einger astet / M arkier ungen ( 5) überei nstimm en @ 45\mod_1584511857913_2901.docx @ 361001 @  @ 1 
 

Deve ser levado em conta: 
 

• Quando fechado (), o anel de bloqueio (2) deve engatar no suporte do 
cartucho do filtro (1). 

• Quando fechado (), as marcações verticais (4) no anel de fecho (2) devem 
corresponder às marcações (5) na placa de montagem (3). 

 

➔ Rode manualmente o anel de bloqueio (2) no sentido dos ponteiros do relógio cerca 
de 45° ( → ) até engatar no suporte do cartucho do filtro (1).  

➔ Coloque o módulo de filtro nos trilhos de retenção e empurre-o para trás até ao 
batente. 

Pos: 30.8.28 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Filtermodul auf den Halterungsschienen aufsetzen @ 30\m od_1518504165906_2901.docx @ 279815 @  @ 1 
 

➔ Empurre a alavanca de travagem para baixo até que esta pare para garantir um 
aperto entre o espaço de gás bruto e limpo. 

Pos: 30.8.29 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Befes tigungshebel bis  zum Anschlag nach unten drücken @ 21\m od_1493098188021_2901.docx  @ 233339 @  @ 1 
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➔ Verifique se a vedação da porta de inspeção está danificada e substitua se 
necessário. 

Pos: 30.8.30 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Dichtung der Inspekti onstür pr üfen und ggf. aus tausc hen. @ 21\m od_1493099106696_2901.docx  @ 233367 @  @ 1 
 

➔ Verifique a superfície de vedação na caixa do filtro quanto a contaminação e remova-
a se necessário. 

Pos: 30.8.31 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Dichtfl äche am Filtergehäuse auf Verschm utzung prüfe n @ 21\mod_1493099614826_2901.docx @ 233395 @  @ 1 
 

➔ Coloque a porta de acesso nos parafusos de montagem e aparafuse-a ou feche a 
porta de acesso e aperte os plugues de parafuso firmemente. 

Pos: 30.8.32 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Inspek tionstür auf die H alterungsbolzen heben und anschrauben  
 

➔ Ligue a máquina / dispositivo novamente. 
Pos: 30.8.34 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.9.17 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Ei nbau @ 21\m od_1492767016858_2901.docx  @ 232611 @  @ 1 
 

Instalação de elementos de filtro aterrados 
Pos: 30.9.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Beim Einbau der Filterpatrone (1) darauf achten => Er dungskabel  (6) ei ngekl emmt (ATEX) @ 45\m od_1584509198807_2901.docx  @ 360889 @  @ 1 
 

Ao reinstalar o elemento do filtro (1), certifique-se de que o cabo de aterramento (6) 
esteja preso entre o elemento do filtro (1) e a placa de montagem (3). 

 

Somente quando o cabo de aterramento (6) é preso entre o cartucho do filtro (1) e 
a placa de montagem (3) é que se garante o aterramento do cartucho do filtro (1). 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/N eue Filterpatr one ( 1) von unten in di e M ontagepl atte ( 3) ei nsetzen @ 45\m od_1584452310418_2901.docx  @ 360803 @  @ 1 
 

➔ Insira o novo elemento do filtro (1) por baixo na placa de montagem (3). 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Vor dem  Ei nsetzen des Verschl uss  

Antes de inserir o anel de fecho com UniClean (2) no cartucho do filtro (1), 
certifique-se de que o cartucho do filtro (1) está totalmente encaixado nas ranhuras 
da placa de montagem (3) à esquerda, caso contrário, o anel de fecho (2) não fecha 
corretamente.  

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
 
 

➔ Insira o anel de fecho com UniClean (2) no cartucho do filtro (1). 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Zu beachten i st: Verschl ussring ( 2) einger astet / M arkier ungen ( 5) überei nstimm en @ 45\mod_1584511857913_2901.docx @ 361001 @  @ 1 
 

Deve ser levado em conta: 
 

• Quando fechado (), o anel de bloqueio (2) deve engatar no suporte do 
cartucho do filtro (1). 

• Quando fechado (), as marcações verticais (4) no anel de fecho (2) devem 
corresponder às marcações (5) na placa de montagem (3). 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Verschlussring (1)  von H and im Uhrzeigersinn um circa 45° drehen @ 45 \mod_1584453733892_2901.docx @ 360859 @  @ 1 
 

➔ Rode manualmente o anel de bloqueio (2) no sentido dos ponteiros do relógio cerca 
de 45° ( → )  até encaixar no suporte do cartucho do filtro (1). 

Pos: 30.9.30 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Filtermodul auf den Halterungsschienen aufsetzen @ 3 0\m od_1518504165906_2901.docx @ 279815 @  @ 1 
 

➔ Coloque o módulo de filtro nos trilhos de retenção e empurre-o para trás até o 
batente. 

Pos: 30.9.31 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 30.9.32.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
 

Somente quando o módulo do filtro é pressionado contra a caixa do filtro com a 
alavanca de fixação é que o aterramento do filtro é garantido. 

Pos: 30.9.32.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.9.32.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 30.9.33 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 
 

➔ Empurre a alavanca de travagem para baixo até que pare para garantir um aperto 
entre o espaço de gás bruto e limpo. 

Pos: 30.9.35 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Dichtung der Inspekti onstür pr üfen und ggf. aus tauschen. @ 21\m od_1493099106696_2901.docx  @ 233367 @  @ 1 
 

➔ Verifique se a vedação da porta de inspeção está danificada e substitua se 
necessário. 

Pos: 30.9.36 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Dichtfl äche am Filtergehäuse auf Verschm utzung prüfen @ 21 \mod_1493099614826_2901.docx @ 233395 @  @ 1 
 

➔ Verifique a superfície de vedação na caixa do filtro quanto a contaminação e remova-
a se necessário. 

Pos: 30.9.37 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Inspek tionstür auf die H alterungsbolzen heben und \mod_1518442465127_2901.docx @ 279645 @  @ 1 
 

➔ Coloque a porta de acesso nos parafusos de montagem e aparafuse-a ou feche a 
porta de acesso e aperte os plugues de parafuso firmemente. 

Pos: 30.9.38 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age wi eder einschalten @ 22 \mod_1493101885324_2901.docx @ 233451 @  @ 1 
 

➔ Ligue a máquina / dispositivo novamente. 
Pos: 30.9.39 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos: 30.10.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/15 Instandsetzung/Austausch Filterm odul @ 21 \mod_1492761211613_2901.docx @ 232443 @  @ 1 
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13.6.2 Substituição do módulo do filtro 
Pos: 30.10.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/VOR SICHT @ 16\mod_1487254446360_2901.docx @ 221185 @  @ 1 
 

 

CAUTELA 
 
Pos : 30.10.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.10.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Staubhaltig e Luft! @ 40\mod_1561443785242_2901.docx @ 334069 @  @ 1 
 

Ar empoeirado! 
Pos: 30.10.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nichtbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_2901.docx @ 317885 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em ferimentos moderados ou leves! 
 @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.3.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Beim Aus tausch => persönliche Schutzausrüstung tr agen @ 40\m od_1561443030195_2901.docx @ 334041 @  @ 1 
 

O equipamento de proteção individual deve ser usado durante a substituição: 
Pos: 30.10.3.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.3.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Schutzbrille @ 40\m od_1561443990349_2901.docx  @ 334097 @  @ 1 
 

➔ Óculos de segurança 
Pos: 30.10.3.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Staubschutzmaske @ 40\m od_1561444020709_2901.docx  @ 334125 @  @ 1 
 

➔ Máscara de proteção contra inalação de poeira 
Pos: 30.10.3.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Schutzhandschuhe @ 40\mod_1561444065883_2901.docx @ 334153 @  @ 1 
 

➔ Luvas de proteção 
Pos: 30.10.3.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.10.3.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.5.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.10.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.10.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Kein Staub in di e Umw elt (W3 - Filterm odul e) @ 40\m od_1561526687252_2901.docx  @ 334411 @  @ 1 
 

Certifique-se de que nenhuma poeira entre no ambiente. Se a poeira escapou e 
caiu no chão durante a substituição dos módulos de filtro, a área ao redor da 
máquina / dispositivo deve ser limpa imediatamente. 

 

Embalados em sacos de folha metálica e contendo substâncias residuais, os 
módulos de filtro devem agora ser transportados com segurança para centros de 
eliminação de resíduos, sem substâncias nocivas e / ou poeira entrar no ambiente. 

Pos: 30.10.5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.5.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Die Entsorgung m uss  gemäß aktuell g ültigen nati onal en Gese tzgebung erfolg en @ 40\mod_1561526842219_2901.docx @ 334439 @  @ 1 
 

A eliminação deve ser realizada de acordo com as leis nacionais aplicáveis. 
Pos: 30.10.5.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.10.5.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.7 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Ausbau @ 21\m od_1492766579629_2901.docx @ 232583 @  @ 1 
 

Desmontagem 
Pos: 30.10.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 
 

➔ Desligue a máquina / dispositivo e desconecte-o da fonte de alimentação, consulte 
“Instruções de segurança” 

Pos: 30.10.10 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Inspekti onstür abschrauben und herunternehm en bzw. Verschl ussschr auben l ösen @ 30\m od_1518439658873_2901.docx @ 279505 @  @ 1 
 

➔ Desaparafuse e remova a porta de inspeção ou desparafuse os parafusos e abra a 
porta de inspeção. 

Pos: 30.10.11 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Befestigungshebel bis zum Anschlag nach oben drücken @ 21\mod_1492771256977_2901.docx @ 232695 @  @ 1 
 

➔ Mova a alavanca de fixação para cima o máximo possível. 
Pos: 30.10.12 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Filtermodul hal b her ausziehen @ 23\mod_1493896019334_2901.docx @ 236271 @  @ 1 
 

➔ Retire o módulo de filtro até a metade. 
Pos: 30.10.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 
 
 
 
 
Pos : 30.10.17 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Plastiktüte mit  Hilfsrahmen von unten über das Filtermodul  ziehen @ 23 \mod_1493896738808_2901.docx @ 236337 @  @ 1 
 

➔ Puxe o saco plástico com a armação auxiliar sobre o módulo do filtro por baixo. 
Pos: 30.10.18 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.19 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/15 Instandsetzung/GR AFIK: Plas tiktüte mit Hilfsrahmen von unten über das  Filtermodul ziehen @ 23 \mod_1493896801403_0.docx @ 236365 @  @ 1 
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Pos : 30.10.20 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.21 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Filtermodul her ausziehen/Plas tiktüte über Filtermodul  ziehen @ 23\mod_1493899429728_2901.docx @ 236421 @  @ 1 
 

➔ Retire todo o módulo de filtro e puxe o saco plástico completamente sobre o módulo 
do filtro. 

Pos: 30.10.22 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Hilfsrahmen entfernen und Pl astik tüte verschli eßen @ 23 \mod_1493899786664_2901.docx @ 236449 @  @ 1 
 

➔ Remova a armação auxiliar e feche o saco plástico. 
Pos: 30.10.23 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.24 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/15 Instandsetzung/GR AFIK: Hilfsr ahm en entfer nen und Pl astik tüte verschließen @ 23\m od_1493896892594_0.docx @ 236393 @  @ 1 
 

 
Pos : 30.10.25 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.26 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Einbau @ 21\mod_1492767016858_2901.docx @ 232611 @  @ 1 
 

Montagem 
Pos: 30.10.27 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.28 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Filterm odul auf den H alterungsschi enen aufsetzen @ 30\m od_1518504165906_2901.docx @ 279815 @  @ 1 
 

➔ Coloque o módulo do filtro nas calhas de retenção e empurre-o para trás até ao 
batente. 

Pos: 30.10.29 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Befestigungshebel bis zum Anschlag nach unten dr ück en @ 21\m od_1493098188021_2901.docx @ 233339 @  @ 1 
 

➔ Empurre a alavanca de travagem para baixo até que ela pare, para garantir uma 
vedação entre o espaço de ar sujo e o purificado. 

Pos: 30.10.30 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtung der Inspektions tür prüfen und ggf.  austauschen. @ 21\m od_1493099106696_2901.docx @ 233367 @  @ 1 
 

➔ Verifique se a vedação da porta de inspeção está danificada e substitua se 
necessário. 

Pos: 30.10.31 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtfläche am Filtergehäuse auf Verschmutzung prüf en @ 21\m od_1493099614826_2901.docx  @ 233395 @  @ 1 
 

➔ Verifique a superfície de vedação na caixa do filtro quanto a contaminação e remova-
a se necessário. 

Pos: 30.10.32 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Inspekti onstür auf di e H alterungsbolzen heben und a@ 30\m od_1518442465127_2901.docx @ 279645 @  @ 1 
 

➔ Coloque a porta de inspeção nos parafusos de montagem e aparafuse-a perto da 
porta de inspeção e aperte os parafusos firmemente. 

Pos: 30.10.33 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_2901.docx @ 233451 @  @ 1 
 

➔ Ligue as máquinas / dispositivo novamente. 
Pos: 30.10.34 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.12.14 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Einbau @ 21\mod_1492767016858_2901.docx @ 232611 @  @ 1 

Instalação do módulo do filtro com aterramento 
Pos: 30.12.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.12.16 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Filterm odul auf den H alterungsschi enen aufsetzen @ 30\m od_1518504165906_2901.docx @ 279815 @  @ 1 
 

➔ Coloque o módulo do filtro nos trilhos de retenção e empurre-o para trás até o 
batente. 

Pos: 30.12.17.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.12.17.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.12.17.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/N ur w enn das Filtermodul  mit dem Befestigungshebel => Erdung Filter @ 40 \mod_1561525134217_2901.docx @ 334355 @  @ 1 
 

Somente quando o módulo do filtro é pressionado contra a caixa do filtro com a 
alavanca de fixação é que o aterramento do filtro é garantido. 

Pos: 30.12.17.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.12.17.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 30.12.19 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Befestigungshebel bis zum Anschlag nach unten dr ück en @ 21\m od_1493098188021_2901.docx @ 233339 @  @ 1 
 

➔ Empurre a alavanca de travagem para baixo até que esta pare para garantir uma 
vedação entre o espaço de ar poluído e purificado. 

Pos: 30.12.20 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtung der Inspektions tür prüfen und ggf.  austauschen. @ 21\m od_1493099106696_2901.docx @ 233367 @  @ 1 
 

➔ Verifique se a vedação da porta de inspeção está danificada e substitua se 
necessário. 

Pos: 30.12.21 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtfläche am Filtergehäuse auf Verschmutzung prüf en @ 21\m od_1493099614826_2901.docx  @ 233395 @  @ 1 
 

➔ Verifique a superfície de vedação na caixa do filtro quanto a contaminação e remova-
a se necessário. 

Pos: 30.12.22 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Inspekti onstür auf di e H alterungsbolzen heben und anschr aube 
 

➔ Coloque a porta de acesso nos parafusos de montagem e aparafuse-a ou feche a 
porta de acesso e aperte os plugues de parafuso firmemente. 

Pos: 30.12.23 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_2901.docx @ 233451 @  @ 1 
 

➔ Ligue a máquina / dispositivo novamente. 
Pos: 30.14.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/15 Instandsetzung/Austausch Mem bran @ 22 \mod_1493102538020_2901.docx @ 233479 @  @  
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13.6.3 Troca das membranas 
Pos: 30.14.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.3 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Ausbau @ 21\m od_1492766579629_2901.docx @ 232583 @  @ 1 
 

Desmontagem 
Pos: 30.14.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.5 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age ausschalten und elek trisch freischalten (-> Kapitel . ..) @ 41\m od_1562563493551_2901.docx @ 337209 @  @ 1 
 

➔ Desligue a máquina / dispositivo e desconecte-o da fonte de alimentação (→consulte 
“Instruções de segurança”) 

Pos: 30.14.6 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Druckluftversorgung ausschalten und Druckluftsystem drucklos  machen @ 34\m od_1539321090914_2901.docx  @ 298727 @  @ 1 
 

➔ Desligue o fornecimento de ar comprimido e despressurize o sistema de ar 
comprimido. 

Pos: 30.14.7 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.8.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.14.8.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.14.8.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei Schallhauben mit m ehr eren H altegriffen ( 3) @ 42\m od_1571891499064_2901.docx  @ 344039 @  @ 1 
 

No caso de capas acústicas com várias alças (3), duas pessoas devem abrir, 
proteger e fechar a capa acústica. 

Pos: 30.14.8.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.14.8.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 30.14.10 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter @ 42\mod_1571891960470_0.docx @ 344151 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/M arginali en/Nederman Filtration/D eckel Schallhaube öffnen @ 43\m od_1574239217481_2901.docx  @ 348181 @  @ 1 
 

Abertura da tampa da proteção acústica 
Pos: 30.14.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.14 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Verschl usskl ammer n (2) l ösen @ 42\m od_1571893275022_2901.docx  @ 344263 @  @ 1 
 

➔ Desaparafuse os clipes de travagem (2).* 
Pos: 30.14.15 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  an den H altegriffen ( 3) anheben und festhal ten @ 42\mod_1571894594916_2901.docx @ 344347 @  @ 1 
 

➔ Levante a tampa (1) nas alças (3) e segure-a.* 
 

 
Pos: 30.14.17 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter g eöffnet und gesichert @ 42 \mod_1571892266938_0.docx @ 344179 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.18 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.19 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/H altestang en (4) aufrichten und i n eins tecken @ 42\mod_1571893376259_2901.docx @ 344319 @  @ 1 
 

➔ Alinhe as hastes de suporte (4) na parede traseira da cobertura acústica em ambos 
os lados verticalmente e deslize para o dispositivo de fixação na cobertura.* 

Pos: 30.14.20 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 30.14.21 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Ablassventil am Dr uckbehälter öf fnen @ 34\m od_1539322796017_2901.docx  @ 298699 @  @ 1 
 

➔ Abra a válvula de drenagem no tanque de pressão para ventilar o tanque e drenar 
qualquer água condensada ou óleo. 

Pos: 30.14.22 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.23.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.14.23.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 30.14.23.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/D er M anometer am Dr uckbehälter  muss  0 bar anzeigen @ 40 \mod_1561529189622_2901.docx @ 334495 @  @ 1 
 

O manómetro no vaso de pressão deve mostrar 0 bar. 
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Pos : 30.14.26 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.27 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Deckel ( 1) am @ 22\mod_1493108721312_2901.docx @ 233619 @  @ 1 
 

➔ Desaparafuse a tampa (1) na válvula de purga. 
Pos: 30.14.28 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Mem bran (2)  entfernen @ 22\m od_1493112953479_2901.docx @ 233675 @  @ 1 
 

➔ Remova o diafragma (2). 
Pos: 30.14.29 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.30 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Einbau @ 21\mod_1492767016858_2901.docx @ 232611 @  @ 1 
 

Montagem 
Pos: 30.14.31 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.32 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtungsober flächen am Dr uckbehälter  @ 22\mod_1493113336357_2901.docx @ 233703 @  @ 1 
 

➔ Verifique se as superfícies de vedação no vaso de pressão e a tampa da válvula de 
purga estão limpas e limpe-as, se necessário. 

Pos: 30.14.33 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Neue Mem bran ( 2) ei nsetzen. @ 22\m od_1493116965475_2901.docx @ 233731 @  @ 1 
 

➔ Insira um novo diafragma (2). 
Pos: 30.14.34 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Deckel ( 1) des  und anschrauben @ 22 \mod_1493117420743_2901.docx @ 233759 @  @ 1 
 

➔ Coloque a tampa da válvula de purga (1) e aperte-a. 
Pos: 30.14.35 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Ablassventil am Dr uckbehälter schli eßen @ 34 \mod_1539322911350_2901.docx @ 298755 @  @ 1 
 

➔ Feche a válvula de drenagem no tanque de pressão. 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/M arginali en/Nederman Filtration/D eckel Schallhaube schließen @ 43 \mod_1574239218809_2901.docx @ 348209 @  @ 1 
 

Fecho da tampa da capa acústica 
Pos: 30.14.38 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.39 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  an den H altegriffen ( 3) festhal ten @ 42 \mod_1571894889352_2901.docx @ 344431 @  @ 1 
 

➔ Segure a tampa (1) pelas alças (3).* 
Pos: 30.14.40 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/H altestang en (4) aus  
 

➔ Puxe as hastes de suporte (4) em ambos os lados do amortecedor de som do 
dispositivo de travagem na tampa, dobre-as para baixo e insira-as no suporte no 
painel traseiro.* 

Pos: 30.14.41 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  langsam schli eßen und mit den Verschl usskl ammer n (2) fixier en @ 42\mod_1571895108604_2901.docx @ 344515 @  @ 1 
 

➔ Abaixe lentamente a tampa (1) e trave-a com os grampos de travagem (2).*  
➔ Ligue novamente o fornecimento de ar comprimido. 

Pos: 30.14.42 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Druckl uftversorgung wi eder einschalten @ 22\m od_1493120060220_2901.docx  @ 233815 @  @ 1 
 
Pos : 30.14.43 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_2901.docx @ 233451 @  @ 1 
 

➔ Ligue a máquina / dispositivo novamente. 
*  Aplica-se a um filtro com cobertura acústica. Como padrão, o filtro está disponível sem tampa acústica. 

 
Pos: 30.14.44 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 30.15.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/R ests taubentsorgung @ 22\m od_1493120522427_2901.docx @ 233843 @  @ 1 
 

13.6.4 Remoção de resíduos de poeira 
Pos: 30.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/VOR SICHT @ 16\mod_1487254446360_2901.docx @ 221185 @  @ 1 
 

 

CAUTELA 
 
Pos : 30.15.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Staubhaltig e Luft! @ 40\mod_1561443785242_2901.docx @ 334069 @  @ 1 
 

Ar empoeirado! 
Pos: 30.15.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nic htbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_2901.docx @ 317885 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em ferimentos moderados ou leves!! 
Pos: 30.15.3.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.3.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Beim Entl eeren des  Staubbehälters => persönliche Schutzausrüstung tr agen @ 40\m od_1561530204736_2901.docx @ 334551 @  @ 1 
 

Equipamento de proteção individual deve ser usado ao esvaziar o coletor de poeira: 
Pos: 30.15.3.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.3.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Schutzbrille @ 40\m od_1561443990349_2901.docx  @ 334097 @  @ 1 
 

➔ Óculos de segurança 
Pos: 30.15.3.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Staubschutzmaske @ 40\m od_1561444020709_2901.docx  @ 334125 @  @ 1 
 

➔ Máscara de proteção contra inalação de poeira 
Pos: 30.15.3.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Schutzhandschuhe @ 40\mod_1561444065883_2901.docx @ 334153 @  @ 1 
 

➔ Luvas de proteção 
Pos: 30.15.3.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.3.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 30.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.5.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx  @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.15.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Staubbehälter bei Bedarf l eer en @ 40\m od_1561531077411_2901.docx @ 334607 @  @ 1 
 

Se necessário, esvazie o depósito de pó. Os resíduos de pó não devem 
permanecer no coletor de pó por muito tempo (máximo 6 meses). 

 

Antes de esvaziar o depósito de pó, certifique-se de que a máquina / dispositivo 
está desligado e que a limpeza final automática dos elementos do filtro foi 
concluída após a máquina / dispositivo ter sido desligado. 

Pos: 30.15.5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.5.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 30.15.7 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Vorgehensw eise @ 22\mod_1493110177986_2901.docx @ 233647 @  @ 1 
 

Procedimentos 
Pos: 30.15.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.9 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age ausschalten @ 21\m od_1492767874740_2901.docx  @ 232639 @  @ 1 
 

➔ Desligue a máquina / dispositivo. 
Pos: 30.15.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.11.1 /Betriebsanlei tung/Sic herheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.15.11.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.11.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Vor  den nächsten Schrit ten ist  sicherzustellen => N achlaufr einigung @ 40\m od_1561534960551_2901.docx  @ 334719 @  @ 1 
 

Antes de prosseguir para outras operações, certifique-se de que a limpeza final 
automática dos elementos do filtro foi concluída após desligar a máquina / 
dispositivo. 

Pos: 30.15.11.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.11.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.13 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel am Staubsammelr umpf nach oben drücken @ 22\m od_1493125083498_2901.docx @ 233927 @  @ 1 
 

➔ Mova a alavanca de fixação no funil de descarga para cima. 
Pos: 30.15.14 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Staubbehälter herauszi ehen und entleeren @ 22\mod_1493125485980_2901.docx @ 233955 @  @ 1 
 

➔ Retire o coletor de poeira e esvazie-o. 
Pos: 30.15.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.16.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.15.16.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.16.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Kei n Staub i n die Umwelt  @ 40\m od_1561451319640_2901.docx  @ 334209 @  @ 1 
 

Certifique-se de que nenhuma poeira entre no ambiente. 
Pos: 30.15.16.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.16.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Di e Entsorgung m uss g emäß  ak tuell gültigen nationalen Ges etzgebung erfolgen @ 40\mod_1561526842219_2901.docx @ 334439 @  @ 1 
 

A eliminação deve ser realizada de acordo com as leis nacionais aplicáveis. 
Pos: 30.15.16.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.16.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 30.15.18 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Staubbehälter in den Schi enen bis  zum Anschl ag nach hi nten schieben @ 34\mod_1538128950774_2901.docx @ 297515 @  @ 1 
 

➔ Mova o recipiente de pó para trás nos trilhos até o batente e deslize-o sob o corpo do 
reservatório de descarga. 

Pos: 30.15.19 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel herunter dr ücken @ 22\m od_1493126764803_2901.docx  @ 234011 @  @ 1 
 

➔ Pressione a alavanca de fixação. 
 

 
Pos: 30.15.21.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.15.21.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.21.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/D abei is t dar auf zu achten, dass  der Staubbehälter wi eder korrek t monti er t wir d @ 40\m od_1561534276014_2901.docx  @ 334663 @  @ 1 
 

Deve ser assegurado que o coletor de pó seja remontado corretamente sob o 
corpo da câmara de pó, caso contrário, não se garante uma vedação adequada 
com o corpo da câmara de pó. 

Pos: 30.15.21.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.21.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.23 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_2901.docx @ 233451 @  @ 1 
 

➔ Ligue a máquina / dispositivo novamente. 
Pos: 30.15.24 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 30.16.7 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Vorgehensw eise @ 22\mod_1493110177986_2901.docx @ 233647 @  @ 1 
 

Procedimentos - NFUS3 
Pos: 30.16.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.16.9 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/15 Instandsetzung/GR AFIK: Ei nfachpendelklappe – handbetätigt @ 41\mod_1562564571691_0.docx @ 337265 @  @ 1 
 

  
Pos: 30.16.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.16.11 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Hebel arm (1) der Ei nfachpendelklappe nach unten drücken und mit  Stift ( 2) arretier en @ 41\m od_1562565222544_2901.docx  @ 337293 @  @ 1 
 

➔ Empurre o braço de alavanca (1) da aba giratória única para baixo e trave-o com o 
pino (2) (aba fechada). Isso evita mais expulsão de poeira. 

Pos: 30.16.12 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel am Staubsammelr umpf nach oben drücken @ 22\m od_1493125083498_2901.docx @ 233927 @  @ 1 
 

➔ Mova a alavanca de fixação no funil de descarga para cima. 
Pos: 30.16.13 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Staubbehälter herauszi ehen und entleeren @ 22 \mod_1493125485980_2901.docx @ 233955 @  @ 1 
 

➔ Retire o coletor de poeira e esvazie-o. 
Pos: 30.16.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.16.15.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.16.15.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.16.15.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Kei n Staub i n die Umwelt  @ 40\m od_1561451319640_2901.docx  @ 334209 @  @ 1 
 

Certifique-se de que nenhuma poeira entre no ambiente. 
Pos: 30.16.15.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.16.15.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Di e Entsorgung m uss g emäß  ak tuell gültigen nationalen Ges etzgebung erfolgen @ 40\mod_1561526842219_2901.docx @ 334439 @  @ 1 
 

A eliminação deve ser realizada de acordo com as leis nacionais aplicáveis. 
Pos: 30.16.15.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.16.15.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 30.16.17 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Staubbehälter in den Schi enen bis  zum Anschl ag nach hi nten schieben @ 34\mod_1538128950774_2901.docx @ 297515 @  @ 1 
 

➔ Mova o recipiente de pó para trás nos trilhos até a parada e deslize sob o corpo da 
tremonha de descarga 

Pos: 30.16.18 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel herunter  dr ücken @ 22\m od_1493126764803_2901.docx  @ 234011 @  @ 1 
 

➔ Pressione a alavanca de fixação para baixo. 
Pos: 30.16.19 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 30.16.20.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.16.20.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.16.20.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/D abei is t dar auf zu achten, dass  der Staubbehälter wi eder korrek t monti er t wir d @ 40\m od_1561534276014_2901.docx  @ 334663 @  @ 1 
 

Deve ser assegurado que o recipiente para pó seja remontado corretamente sob o 
corpo da tremonha, caso contrário, a vedação adequada com o corpo da caçamba 
não é garantida. 

Pos: 30.16.20.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.16.20.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 
 

 
Pos: 30.16.22 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Hebel arm (1) der Ei nfachpendelklappe nach oben dr ücken und mit Stif t (2)  arretier en @ 41\mod_1562565324648_2901.docx @ 337321 @  @ 1 
 

➔ Pressione o braço de alavanca (1) da aba giratória simples para cima e trave-o com 
o pino (2) (aba aberta). A remoção de poeira é possível novamente. 

Pos: 30.16.23 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 
Pos: 30.17.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/R ests taubentsorgung @ 22\m od_1493120522427_2901.docx @ 233843 @  @ 1 
 
Pos : 30.17.7 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Vorgehensw eise @ 22\mod_1493110177986_2901.docx @ 233647 @  @ 1 
 

Procedimentos - recipiente de poeira 
Pos: 30.17.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.9 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age ausschalten @ 21\m od_1492767874740_2901.docx  @ 232639 @  @ 1 
 

➔ Desligue a máquina / dispositivo. 
Pos: 30.17.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.11.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.17.11.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.11.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Vor  den nächsten Schrit ten ist  sicherzustellen => N achlaufr einigung @ 40\m od_1561534960551_2901.docx  @ 334719 @  @ 1 
 

Antes de prosseguir para outras operações, certifique-se de que a limpeza final 
automática dos elementos do filtro foi concluída após desligar a máquina / 
dispositivo. 

Pos: 30.17.11.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.11.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.13 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel am Staubsammelr umpf nach oben drücken @ 22\m od_1493125083498_2901.docx @ 233927 @  @ 1 
 

➔ Mova a alavanca de fixação no funil de descarga para cima. 
Pos: 30.17.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.15 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/15 Instandsetzung/GR AFIK: Staubbehäl ter mit  Übergangsstück @ 23 \mod_1493902198989_0.docx @ 236645 @  @ 1 

1 

2 
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Pos : 30.17.16 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.17 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Staubbehälter  (1) mit  Übergangss tück (2)  herauszi ehen @ 23\m od_1493902695253_2901.docx  @ 236701 @  @ 1 
 

➔ Retire o recipiente para pó (1) com o adaptador (2). 
Pos: 30.17.18 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Schnellspanner ( 3) am  Staubbehälter (1) l ösen @ 23\mod_1493903484350_2901.docx @ 236729 @  @ 1 
 

➔ Solte o grampo rápido (3) no coletor de poeira (1). 
Pos: 30.17.19 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Ü bergangss tück (2) von Staubbehäl ter ( 1) her unter heben @ 23 \mod_1493903807883_2901.docx @ 236757 @  @ 1 
 

➔ Remova a peça de transição superior (2) do depósito de pó (1). 
Pos: 30.17.20 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
Pos : 30.17.21 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Plastiktüte mit  ei nem  Band verschließen @ 23\m od_1493961374912_2901.docx  @ 236799 @  @ 1 
 

➔ Sele o saco de alumínio com fita adesiva. 
Pos: 30.17.22 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.23 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/15 Instandsetzung/GR AFIK: Plas tiktüte Staubbehälter @ 23\mod_1493902283821_0.docx @ 236673 @  @ 1 
 

 
Pos : 30.17.24 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.25 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Plastiktüte vorsichtig aus dem Staubbehälter ( 1) herausnehm en @ 23\mod_1493961913993_2901.docx @ 236827 @  @ 1 
 

➔ Remova cuidadosamente o saco de alumínio do recipiente de pó (1). 
Pos: 30.17.26 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.27.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.17.27.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.27.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Kei n Staub i n die Umwelt  (W3 - Staubbehälter) @ 40\mod_1561536590198_2901.docx @ 334775 @  @ 1 
 

Certifique-se de que nenhuma poeira entre no ambiente. Se, ao substituir o saco 
de alumínio, a poeira sair e cair no chão, a área ao redor da máquina / dispositivo 
deve ser limpa imediatamente. 

 

Os resíduos de materiais acondicionados em sacos plásticos devem agora ser 
transportados com segurança para a central de descarte de resíduos, sem que 
substâncias nocivas e / ou poeira entrem no meio ambiente. 

Pos: 30.17.27.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.27.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Di e Entsorgung m uss g emäß  ak tuell gültigen nationalen Gesetzgebung erfolgen @ 40\mod_1561526842219_2901.docx @ 334439 @  @ 1 
 

A eliminação deve ser realizada de acordo com as leis nacionais aplicáveis. 
Pos: 30.17.27.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.27.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

➔ Insira corretamente o novo saco plástico no coletor de pó (1). 
Pos: 30.17.30 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Ü bergangss tück (2) auf den Staubbehälter (1) aufsetzen @ 23\m od_1493966321521_2901.docx  @ 236911 @  @ 1 
 

➔ Coloque o adaptador (2) de volta no coletor de poeira (1) e aperte-o firmemente com 
o grampo rápido (3). 

Pos: 30.17.31 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Staubbehälter  (1) mit  Übergangss tück (2)  unter Staubsamm elrum pf schi eben @ 34\m od_1539585108792_2901.docx @ 298837 @  @ 1 
 

➔ Mova o recipiente para pó (1) com a peça de transição (2) para trás nos trilhos até o 
batente e deslize sob o corpo do funil de descarga. 

Pos: 30.17.32 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel herunter dr ücken @ 22\m od_1493126764803_2901.docx  @ 234011 @  @ 1 
 

➔ Pressione a alavanca de fixação para baixo. 
Pos: 30.17.33 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.34.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 30.17.34.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.34.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/D abei is t dar auf zu achten, dass  der Staubbehälter wi eder korrek t monti er t wir d @ 40\m od_1561534276014_2901.docx  @ 334663 @  @ 1 
 

Deve ser assegurado que o recipiente para pó seja remontado corretamente sob o 
corpo da caçamba, caso contrário, a vedação adequada com o corpo da caçamba 
não é garantida. 

Pos: 30.17.34.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.34.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 30.17.35 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.36 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_2901.docx @ 233451 @  @ 1 
 

➔ Ligue a máquina / dispositivo novamente. 
Pos: 30.17.37 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 31.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/16 Ersatzteilhaltung @ 22\m od_1493206076775_2901.docx  @ 234655 @  @ 1 
 

14 Manutenção de estoque de peças sobressalentes 
Pos: 31.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.3.1 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteilhaltung @ 23\m od_1493279961591_2901.docx @ 235019 @  @ 1 
 

Manter um inventário das peças sobressalentes e de desgaste mais importantes no local 
de instalação é uma condição importante para garantir a operação contínua e a 
prontidão da máquina / dispositivo. 
 
Para solicitar peças de reposição, consulte as listas de peças de reposição e os 
desenhos anexos. 
 
Aceitamos garantia apenas para peças de reposição originais fornecidas por nós. 
 
Ressaltamos expressamente que as peças sobressalentes e acessórios não fornecidos 
por nós não são verificados e liberados para uso por nós. Portanto, a montagem e / ou 
utilização deste tipo de produto pode, em determinadas circunstâncias, alterar 
adversamente as propriedades especificadas da máquina / dispositivo, comprometendo 
a segurança ativa e / ou passiva. Excluímos qualquer tipo de responsabilidade civil e 
garantia por danos resultantes da utilização de peças sobressalentes e acessórios não 
originais. 
 
Para garantir um processo rápido e descomplicado e evitar dúvidas demoradas e 
entregas incorretas, forneça os seguintes dados ao solicitar peças de reposição: 

Pos: 31.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.3.3 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Projekt-Nr. @ 24\mod_1501677863925_2901.docx @ 257407 @  @ 1 
 

• Nº do projeto 

• Tipo de unidade de construção 

• Nome 

• Nº do artigo 

• Quantidade de unidades 

• Tipo de fornecimento 

• Endereço de entrega e faturação 

• Prazo de entrega exigido 
 

 
Pos: 31.5 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/16 Ersatzteil hal tung/Ersatz teillisten @ 22\m od_1493208309964_2901.docx  @ 234711 @  @ 1 
 

14.1 Listas de peças sobressalentes 
Pos: 31.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 31.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Di e Ersatz teil e si nd wie folgt  defi niert  @ 40\mod_1561609031859_2901.docx @ 334929 @  @ 1 
 

As peças sobressalentes são identificadas como segue: 
 

1) Espécie 
V = Peça de consumo 
R = Peça de reserva 

 

2) Classificação de necessidade 
I = Recomendamos o armazenamento de peças (parte muito importante) 
II = Recomendamos estocar peças (parte importante) 
III = O armazenamento é muito necessário 

Pos: 31.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
Pos: 31.9.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/16 Ersatzteilhaltung und Kundendienst/ Inspekti onstür @ 30\m od_1518701330696_2901.docx  @ 280459 @  @ 1 
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14.1.1 Portas de inspeção - standard 
Pos: 31.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.9.3 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/TABELLE: Ti telzeile Ersatzteilliste @ 23\m od_1493294866764_2901.docx  @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade  
de peças 
instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos: 31.9.4 /BA N ederm an Filtrati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/FMC /K*/Dichtung oben/unten für Inspektions tür ( 1) @  30\m od_1518697611047_2901.docx  @ 280337 @  @ 1 
 

1 X Vedação para cima / para baixo X V 
II 

 
Pos: 31.9.5 /BA N ederm an Filtrati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/FMC /K*/Dichtung links/rechts für Inspektionstür @ 30\mod_1518698249373_2901.docx @ 280365 @  @ 1 
 

2 X Vedação para a direita / para a esquerda X V 
II 

 
Pos: 31.9.6 /BA N ederm an Filtrati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/FMC /K*/Handgriff für Inspek tionstür @ 34\m od_1539606171625_2901.docx @ 298885 @  @ 1 
 

3 X Alça 5502205 R 
III 

 
Pos : 31.9.7 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.9.8 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/16 Ersatzteilhaltung/FMC /K*/GR AFIK: Di chtungen und H andgriff für Inspekti onstür  @ 30\mod_1518700568611_0.docx  @ 280393 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.9.9 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos: 31.10.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Inspektions tür @ 30\mod_1518701330696_2901.docx @ 280459 @  @ 1 
 

14.1.2 Portas de inspeção – deluxe 
Pos: 31.10.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.10.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade  
de peças 
instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos : 31.10.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung oben/unten für Inspek tionstür (1) @ 30 \mod_1518697611047_2901.docx @ 280337 @  @ 1 
 

1 X Vedação para cima / para baixo X V 
II 

 
Pos : 31.10.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung links /rechts  für Inspek tionstür @ 30\m od_1518698249373_2901.docx  @ 280365 @  @ 1 
 

2 X Vedação para a direita / para a esquerda X V 
II 

 
Pos : 31.10.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.10.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/FMC/K*/GR AFIK: Dichtung en für Inspekti onstür De- Luxe @ 34\m od_1539840912261_0.docx  @ 
Pos : 31.10.9 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

1 2 

1 2 

3 
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Item Quantidade de 
peças 

instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos: 31.10.10 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Türschloss  für Inspek tionstür D e-Luxe @ 34\m od_1539606388504_2901.docx  @ 298913 @  @ 1 
 

3 X Fechadura da porta de inspeção 5502204 R 
III 

 
Pos: 31.10.11 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Scharni er für Inspektions tür D e-Luxe @ 34\m od_1539607023653_2901.docx @ 298941 @  @ 1 
 

4 X Dobradiça 5501078 R 
III 

 
Pos : 31.10.12 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Gegenhalter für Schar nier für Inspekti ons tür De- Luxe @ 34\mod_1539607237702_2901.docx @ 298969 @  @ 1 
 

5 X Contrafortes de dobradiça 5501081 R 
III 

 
Pos : 31.10.13 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Schr aube für Scharni er Inspektions tür D e-Luxe @ 34\m od_1539841738362_2901.docx @ 299315 @  @ 1 
 

6 X Parafuso 5502173 R 
III 

 
Pos : 31.10.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.10.15 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/16 Ersatz teil haltung/FMC/K*/GRAF IK: Scharni er für Inspek tionstür D e-Luxe @ 34\m od_1539841286416_0.docx  @ 299287 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.10.16 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 
 
 
 
 
 
Pos: 31.11.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Inspektions tür @ 30 \mod_1518701330696_2901.docx @ 280459 @  @ 1 
 
 

 

14.1.3 Portas de inspeção - reforçado nas dobradiças 
Pos: 31.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209640 @  @ 1 
Pos : 31.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.11.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade  
de peças 
instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos: 31.11.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung oben/unten für Inspek tionstür (1) @ 30\mod_1518697611047_2901.docx @ 280337 @  @ 1 
 

1 X Vedação para cima / para baixo X V 
II 

 
Pos: 31.11.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung links /rechts  für Inspek tionstür @ 30\m od_1518698249373_2901.docx  @ 280365 @  @ 1 
 

2 X Vedação para a direita / para a esquerda X V 
II 

 
Pos : 31.11.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 
 

1 2 

4 

5 

6 

3 
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14.1.4 Módulo de filtro de cartucho 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/16 Ersatzteil hal tung/TABELLE: Titelzeile Ersatzteilliste @ 23\m od_1493294866764_2901.docx  @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade  
de peças 
instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Filterpatr one SC ( 1) @ 44\m od_1576673884030_2901.docx  @ 349469 @  @ 1 
 

1 X Módulo de cartucho.  
Tipo: X 

X V 
I 

 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/M ontag epl atte i nklusive Dichtung @ 44\m od_1576756671842_2901.docx  @ 349611 @  @ 1 
 

2 X Placa de montagem incluindo vedação  5512679 R 
III 

 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Dichtung für Montageplatte @ 30\m od_1518777373797_2901.docx @ 280649 @  @ 1 
 

3 X Vedação 5502264 V 
I 

 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Verschl ussring mit  UniCl ean @ 44\m od_1576757732105_2901.docx @ 349639 @  @ 1 
 

4 X Anel de fecho com UniClean 5512753 R 
III 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Grafik  

5 X Calço 5502701 R 

III 

en/Nederman Filtration/16 Ersatz teil haltung/GR AFIK: Filterpatr onenmodul @ 23\m od_1493359231243_0.docx  @ 235313 @  @ 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/FMC /K*/GR AFIK: Dichtung, Montageplatte und Schraube für Filterpatr one @ 31 \mod_1518780369081_0.docx @ 280761 @  @ 1 
 
 

Pos : null /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 

  

1 

4; 5 

3 

2 
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Pos: 31.14.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filtermodul  @ 23\m od_1493356630914_2901.docx @ 235229 @  @ 1 
 

14.1.5 Módulo de filtro de cartucho 
Pos: 31.14.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.14.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade  
de peças 
instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 

Classificação de 
necessidade2) 

 
Pos : 31.14.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Fil terkassette ( 1) @ 30\m od_1518773341932_2901.docx  @ 280601 @  @ 1 
 

1 X Cassete de filtro 
Tipo: X 

X V 
I 

 
Pos: 31.14.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung für Montageplatte @ 30\m od_1518777373797_2901.docx  @ 280649 @  @ 1 
 

2 X Vedação 5502264 V 
I 

 
Pos : 31.14.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.14.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/FMC/K*/GR AFIK: Filterkassettenm odul @ 31\mod_1519045157547_0.docx @ 280933 @  @ 1 

 
 
Pos : 31.14.8 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos: 31.15.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Befes tigungshebel @ 23\m od_1493359640494_2901.docx @ 235341 @  @ 1 
 

14.1.6 Braço de fixação 
Pos: 31.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.15.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade  
de peças 
instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos : 31.15.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Befestigungshebel ( 1) @ 31\m od_1519042788014_2901.docx  @ 280877 @  @ 1 
 

1 X Alavanca de fixação 5501095 R 
III 

 
Pos : 31.15.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Sechskantschr aube für Befes tigungshebel @ 34\m od_1539668570422_2901.docx  @ 299161 @  @ 1 
 

2 X Parafuso de cabeça hexagonal 5502238 R 
III 

 
Pos : 31.15.6 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Sechskantm utter für Befestigungshebel @ 34 \mod_1539669577730_2901.docx @ 299189 @  @ 1 
 

3 X Porca sextavada 5502247 R 
III 

 

 

 

  

1 

2 
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Pos: 31.16.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Dr ucklufteinrichtung @ 23\m od_1493360844754_2901.docx @ 235425 @  @ 1 
 

14.1.7 Instalação de ar comprimido 
Pos: 31.16.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.16.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade  
de peças 
instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos : 31.16.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Ventilkasten (1) @ 41\mod_1563941702978_2901.docx @ 339099 @  @ 1 
 

1 X Caixa de válvula completa.  
Tipo: X  

X R 
II 

 
Pos : 31.16.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Druckluftschlauch (Set) @ 41\mod_1563944805370_2901.docx @ 339127 @  @ 1 
 

2 X Mangueira de pressão (conjunto) X R 
III 

 
Pos : 31.16.6 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/M anom eter @ 31\m od_1519112077591_2901.docx  @ 281047 @  @ 1 
 

3 X Manómetro 5500234 R 
III 

 
Pos : 31.16.7 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/M em bran @ 31\m od_1519112067976_2901.docx  @ 281019 @  @ 1 
 

4 X Membrana 5116785 V 
I 

 
Pos : 31.16.8 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Anschl usskabel 1m ( 5512670) @ 41\mod_1563353114708_2901.docx @ 338297 @  @ 1 
 

5 X Cabo de conexão 
Comprimento = 1 m 

5512670 R 
III 

 
Pos : 31.16.9 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Anschl usskabel 2m ( 5512671) @ 41\mod_1563354484428_2901.docx @ 338325 @  @ 1 
 

6 X Cabo de conexão 
Comprimento = 2 m  

5512671 R 
III 

 
Pos : 31.16.10 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Anschlusskabel 7m  (5512672) @ 41\m od_1563354497631_2901.docx @ 338353 @  @ 1 
 

7 X Cabo de conexão 
Comprimento = 7 m 

5512672 R 
III 

 
Pos : 31.16.11 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Anschlusskabel 10m ( 5512673) @ 41\m od_1563354502194_2901.docx  @ 338381 @  @ 1 
 

8 X Cabo de conexão 
Comprimento = 10 m 

5512673 R 
III 

 
Pos : 31.16.12 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Anschlusskabel 20m ( 5512674) @ 41\m od_1563354507819_2901.docx  @ 338409 @  @ 1 
 

9 X Cabo de conexão 
Comprimento = 20 m 

5512674 R 
III 

 
Pos : 31.16.13 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Kuppl ung für Anschl usskabel ( 5512675) @ 41\m od_1563355251299_2901.docx  @ 338437 @  @ 1 
 

10 X Conector para o cabo de conexão 5512675 R 
III 

 
Pos : 31.16.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.16.15 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/16 Ersatz teil haltung/FMC/K*/GRAF IK: Druckluftei nrichtung mit Insight C ontrol Panel @ 42\m od_1566218971693_0.docx  @ 339931 @  @ 1 
 
  
Pos : 31.16.16 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209487 @  @ 1 

 

  

5 (6 – 7) 

4 

3 2 1 
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Pos: 31.17.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Dif fer enzdr uckmessung @ 23\m od_1493374099958_2901.docx @ 235715 @  @ 1 
 
 
 
Pos: 31.18.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Dif fer enzdr uckmessung @ 23\m od_1493374099958_2901.docx @ 235715 @  @ 1 

14.1.8 Medição de diferenças de pressão 
Pos: 31.18.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.18.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade de 
peças 

instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos : 31.18.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/Winkel anschl uss ( 1) @ 23\m od_1493702893004_2901.docx  @ 235779 @  @ 1 
 

1 2 Conector angular 5502191 R 
III 

 
Pos : 31.18.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/Mutter für Winkel anschl uss @ 23 \mod_1493703858419_2901.docx @ 235807 @  @ 1 
 

2 2 Rosca para conector angular 5502202 R 
III 

 
Pos : 31.18.6 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Schl auch Differenzdruckm essung ( Länge  = xxx m) @ 43\m od_1573714408145_2901.docx @ 346379 @  @ 1 
 

3 2 Mangueira 
Comprimento = X m 

5502193 R 
III 

 
Pos : 31.18.7 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Luft filter @ 31 \mod_1519209273327_2901.docx @ 281452 @  @ 1 
 

4 2 Filtro de ar 5502252 R 
III 

 
Pos : 31.18.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.18.9 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/GR AFIK: Winkelanschluss für Dif fer enzdrucks teuer ung @ 23\mod_1493704449982_0.docx @ 235835 @  @ 1 
 
 

Pos : 31.18.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 
 
 

 
 
ATEX) @ 41\m od_1562571165399_0.docx @ 337642 @  @ 1 

* para filtros de versão ATEX 

 
Pos: 31.18.11 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/16 Ersatz teil haltung/FMC/K*/GRAF IK: Schl auch für Di fferenzdr uckm essung mit  Luf tfilter (ATEX) @ 41\mod_1562571165399_0.docx @ 337639 @  @ 1 
 
 
Pos: 31.19.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Dif fer enzdr uckmessung @ 23\m od_1493374099958_2901.docx @ 235715 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.19.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.19.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/GR AFIK: Winkelanschluss für Dif fer enzdrucksteuer ung @ 23 \mod_1493704449982_0.docx @ 235835 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.20 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 31.21.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/R ests taubentsorgung @ 22\m od_1493120522427_2901.docx @ 233843 @  @ 1 
 

14.1.9 Remoção de resíduos de poeira 
Pos: 31.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.21.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade de 
peças 

instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos: 31.21.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/Schl auch (Set) für R ests taubentsorgung (1) @ 23\m od_1493972828537_2901.docx @ 237023 @  @ 1 
 

1 X Mangueira (conjunto) 
L = 0,7 m 

5505041 R 
III 

 
Pos: 31.21.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/Pl astik tüte Res tstaubentsorgung @ 23 \mod_1493973255303_2901.docx @ 237051 @  @ 1 
 

2 1 Saco de plástico 5502695 R 
III 

 
Pos : 31.21.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 

1; 2 

1; 2 

3 4* 3 
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14.1.10 Acessórios 
Pos: 31.22.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.22.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade  
de peças 
instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos : 31.22.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Fil ter druckmi nderer ( Set) @ 31\m od_1519219806921_2901.docx  @ 281592 @  @ 1 
  

1 Válvula de redução de filtro (conjunto) 
Tipo: MC202-D00 

5500951 R 
III 

 
Pos : 31.22.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Füllstandssensor @ 41\m od_1563958705611_2901.docx  @ 339201 @  @ 1 
  

X Sensor de nível 
Tipo: X 

X R 
III 

 
Pos : 31.22.6 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Berstschei be @ 31\m od_1519220636836_2901.docx  @ 281648 @  @ 1 
  

X Painel de Explosão 
Tipo: .x. mm 

X V 
I 

 
Pos : 31.22.7 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Berstsensor @ 31\mod_1519221778655_2901.docx @ 281676 @  @ 1 
  

1 Sensor de segurança 
Tipo: SE-HT 

5502253 R 
I 

 
Pos : 31.22.8 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dr uckentlas tungsventil @ 31\mod_1519284968833_2901.docx @ 281769 @  @ 1 
  

X Válvula de redução de pressão 
Tipo: 480 EVN2.0  

5505010 R 
II 

 
Pos : 31.22.9 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Fl ammenl ose Expl osionsdruckentlastung @ 36\mod_1549519833117_2901.docx @ 316299 @  @ 1 
  

X Dispositivo de alívio de pressão sem chama 
Tipo: FLEX C2 PRO S 

5512426 R 
II 

 
Pos : 31.22.10 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Blitzal armlam pe @ 31\m od_1519222203444_2901.docx  @ 281732 @  @ 1 
  

1 Luzes de alarme piscantes 5500602 R 
III 

 
Pos : 31.22.11 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Filterei nsatz für Sicher heitsfilter @ 36\m od_1544093447180_2901.docx @ 312769 @  @ 1 
  

X Calço do filtro de segurança 5512555 R 
III 

 
Pos : 31.22.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.23.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einbauventilator @ 17 \mod_1489146838410_2901.docx @ 222915 @  @ 1 
 

14.1.11 Ventilador embutido 
Pos: 31.23.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.23.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_2901.docx @ 235113 @  @ 1 
 

Item Quantidade  
de peças 
instalada 

Nome 
Dados técnicos 

Nº do artigo Espécie V/R1) 
Classificação de 

necessidade2) 
 
Pos: 31.23.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dr ehstromm otor für Einbauventilator (1)  @ 31\mod_1519386151607_2901.docx @ 281945 @  @ 1 
 

1 1 Motor trifásico de corrente alternada (CA) 
Tipo: xxx 
 B 5; xxx kW; xxx min-1; xxx V; xxx Hz 

X R 
III 

 
Pos : 32 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 33.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/17 Außerbetri ebnahm e und D emontage @ 33\m od_1535106106832_2901.docx @ 294089 @  @ 1 
 

15 Desinstalação e desmontagem 
Pos: 33.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 33.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Di e entspr echenden gesetzlichen Vorschriften zur Verm eidung von U nfällen beachten @ 38\m od_1560233026843_2901.docx  @ 329581 @  @ 1 
 

Os regulamentos de prevenção de acidentes relevantes do país em questão devem 
ser observados! 

Pos: 33.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.5 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/17 Außerbetriebnahm e und D emontage/Außer betriebnahme @ 33\mod_1535106220094_2901.docx @ 294117 @  @ 1 
 

15.1 Desinstalação 
Pos: 33.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 33.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 33.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Art / Quelle der Gefahr/Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39 \mod_1560320042725_2901.docx @ 330569 @  @ 1 
 

Tensão elétrica perigosa! 
Pos: 33.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod oder schw eren Verl etzungen! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 33.7.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.7.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Ar bei ten an el ektrischen Ausrüs tung: => Elektrofachkr aft  @ 39\mod_1560320310776_2901.docx @ 330597 @  @ 1 
 

➔ O trabalho em dispositivos eléctricos apenas deve ser realizado por um eletricista 
treinado. 

Pos: 33.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.7.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.9.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 33.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 33.9.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Art / Quelle der Gefahr/Spannungsführ ende Teile!  @ 39\m od_1560860800997_2901.docx  @ 332769 @  @ 1 
 

Peças sob tensão! 
Pos: 33.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.9.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod oder schw eren Verl etzungen! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 33.9.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.9.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Spannungs führende Teile im Schaltschrank  (Filtrati on) @ 40 \mod_1561616835084_2901.docx @ 335107 @  @ 1 
 

Se o interruptor principal estiver na posição "0" no gabinete do interruptor, ainda há 
tensão nos terminais do interruptor principal. 

Pos: 33.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.9.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Kennzeichnungen an den Anschlussklemm en beachten @ 39 \mod_1560861033898_2901.docx @ 332835 @  @ 1 
 

➔ Observe as marcações nos terminais de conexão. 
Pos: 33.9.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.9.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.11.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/WARN UNG @ 16 \mod_1487254444870_2901.docx @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 33.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.11.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Art /  Quell e der Gefahr/Dr ehende oder bew egliche Teile! @ 37\m od_1558331681263_2901.docx  @ 321869 @  @ 1 
 

Partes giratórias ou móveis! 
Pos: 33.11.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.11.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwer en Verletzungen führen! @ 36\mod_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 33.11.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.11.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Vor der Außer betriebnahm e @ 40 \mod_1561615798906_2901.docx @ 335023 @  @ 1 
 

Antes da desinstalação: 
Pos: 33.11.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.11.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/M aschine/Anlage el ektrisch fr eischal ten @ 39\m od_1560405169954_2901.docx @ 331121 @  @ 1 
 

➔ Desconecte a máquina / dispositivo da fonte de alimentação, ou seja, desligue todas 
as fontes de energia usando o interruptor principal na caixa de controlo (interruptor 
principal na posição "0"). 

Pos: 33.11.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/H auptschalter mit einem Vor hängeschl oss sichern und Schl üssel abzi ehen @ 39\m od_1560405307762_2901.docx @ 331177 @  @ 1 
 

➔ Fixe o interruptor principal com um cadeado e remova a chave. 
Pos: 33.11.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/M aschine/Anl age auf Spannungsfrei heit  pr üfen @ 39\m od_1560405351721_2901.docx @ 331205 @  @ 1 
 

➔ Verifique a desenergização da máquina / dispositivo. 
Pos: 33.11.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/Druckluftversorgung druckl os m achen und Dr uckbehält er entl üften @ 39\m od_1560405403053_2901.docx  @ 331233 @  @ 1 
 

➔ Desconecte da conexão de fornecimento de ar comprimido e ventile o vaso de 
pressão. 

Pos: 33.11.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.11.14 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36 \mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.13.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 33.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 33.13.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Außerbetriebnahme nur durch beauftr agte und fachkundige Pers onen durchführen lassen @ 40\mod_1561618776427_2901.docx @ 335163 @  @ 1 
 

A desinstalação só pode ser realizada por pessoal especializado autorizado. 
Pos: 33.13.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.13.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
 
 
Pos: 33.15 /Betriebsanl eitung/17 Außerbetriebnahme und D emontage/Tätigkeiten zur Außeri nbetriebnahme @ 33\m od_1535106589930_2901.docx  @ 294201 @  @ 1 
 

Para colocar a máquina / dispositivo fora de serviço, execute as seguintes etapas: 
➔ Esvazie completamente a máquina / dispositivo, ou seja, opere a máquina / 

dispositivo sem alimentar qualquer material adicional até que não haja mais emissão 
de poeira.  

➔ Desligue a máquina / dispositivo. 
➔ Desconecte a máquina / dispositivo completamente de todas as conexões de 

alimentação e energia. 
Pos: 33.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
Pos: 33.17 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/17 Außer betriebnahme und Dem ontage/D emontage @ 33\mod_1535106295349_2901.docx @ 294145 @  @ 1 
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15.2 Desmontagem 
Pos: 33.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_2901.docx @ 221129 @  @ 1 
 

 

PERIGO 
 
Pos : 33.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Art /  Quell e der Gefahr/H erabfallende M aschi nenteile!  @ 38\m od_1559105292803_2901.docx  @ 324379 @  @ 1 
 

Perigo de queda de peças da máquina! 
 

 
Pos: 33.19.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_2901.docx  @ 317829 @  @ 1 
 

O seu incumprimento levará a morte ou ferimentos graves! 
Pos: 33.19.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.19.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Gefahr enber eich mit geeigneten Marki erungs- und Absperrelem enten sichern @ 38\mod_1559105386571_2901.docx @ 324407 @  @ 1 
 

➔ A zona de perigo deve ser protegida com elementos de marcação e barreiras 
apropriados. 

Pos: 33.19.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Schild „ Aufenthalt unter schw ebender Last ver boten“ gut sichtbar anbring en @ 38\m od_1559110605212_2901.docx @ 324577 @  @ 1 
 

➔ O quadro de informações “É proibido permanecer sob cargas suspensas” deve 
ser claramente exibido. 

Pos: 33.19.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Verantw ortlichen bes timmen, der  während des  Transports  den Gefahrenbereich überw acht @ 38\m od_1559105528479_2901.docx @ 324435 @  @ 1 
 

➔ Uma pessoa responsável deve ser nomeada para supervisionar a zona de perigo 
durante o transporte. 

Pos: 33.19.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/N ur zugelassene Las thebeeinrichtung en und Las taufnahm emittel .. . einsetzen @ 38\m od_1559110676718_2901.docx @ 324605 @  @ 1 
 

➔ Somente dispositivos de suporte de carga aprovados com capacidade de suporte de 
carga suficiente podem ser usados. 

Pos: 33.19.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/M aschinenteil e nur an vorgesehenen Anhängepunk ten anschlagen @ 38 \mod_1559111101081_2901.docx @ 324633 @  @ 1 
 

➔ Conecte as peças da máquina apenas aos pontos de fixação pretendidos.. 
Pos: 33.19.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/R ohrl eitungsteile nur an vorgesehenen Anhängepunkten oder mit r utschfesten Kunsts toffseil anschl agen @ 38\m od_1559111150865_2901.docx  @ 324661 @  @ 1 
 

➔ Suspenda as peças da tubulação apenas nos pontos de suspensão pretendidos ou 
com uma corda de plástico antiderrapante. 

Pos: 33.19.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/Nicht unter schwebenden Lasten aufhalten @ 38 \mod_1559111272042_2901.docx @ 324689 @  @ 1 
 

➔ É proibido permanecer sob cargas suspensas. 
Pos: 33.19.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.19.15 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 33.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/WARN UNG @ 16\mod_1487254444870_2901.docx @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 33.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Art /  Quell e der Gefahr/Absturzgefahr!  @ 39\m od_1560343789171_2901.docx  @ 330851 @  @ 1 
 

Perigo de queda! 
Pos: 33.21.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.21.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwer en Verletzungen führen! @ 36\mod_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 33.21.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.21.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Bei Arbeiten i n größerer H öhe @ 40\m od_1561695555849_2901.docx  @ 335279 @  @ 1 
 

Ao realizar o trabalho em grandes altitudes: 
Pos: 33.21.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.21.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Schutzausr üstung g egen Abs turz tragen und verw enden @ 40\m od_1561695621601_2901.docx  @ 335307 @  @ 1 

➔ Aplique e use equipamento de proteção contra quedas. 
Pos: 33.21.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.21.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 33.23.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/WARN UNG @ 16\mod_1487254444870_2901.docx @ 221157 @  @ 1 
 

 

ADVERTÊNCIA 
 
Pos : 33.23.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.23.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Art /  Quell e der Gefahr/Absturzgefahr!  @ 39\m od_1560343789171_2901.docx  @ 330851 @  @ 1 
 

Perigo de queda! 
Pos: 33.23.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.23.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwer en Verletzungen führen! @ 36\mod_1552634152769_2901.docx @ 317913 @  @ 1 
 

O seu incumprimento pode resultar em morte ou ferimentos graves! 
Pos: 33.23.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.23.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Bei Arbeiten über Körperhöhe @ 39 \mod_1560343878230_2901.docx @ 330879 @  @ 1 
 

Ao trabalhar em altitudes acima da cabeça: 
Pos: 33.23.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.23.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Gepr üfte und zugel assene Aufsti egshilfen und Arbeitsbühnen verw enden @ 39\mod_1560343938246_2901.docx @ 330907 @  @ 1 
 

➔ Use escadas e plataformas de trabalho testadas e aprovadas em conformidade com 
os regulamentos de segurança ocupacional. 

Pos: 33.23.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/M aschinenteil e nicht al s Aufstiegshilfen verw enden @ 39\mod_1560343985137_2901.docx @ 330935 @  @ 1 
 

➔ As peças da máquina não devem ser usadas como auxiliares de escalada. 
Pos: 33.23.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.23.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317409 @  @ 1 
Pos : 33.24 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
 
Pos : 33.25.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 33.25.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.25.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Dem ontag e von fachkundigem Personal oder durch den Hers tell er durchführen l assen @ 40\m od_1561697556967_2901.docx  @ 335363 @  @ 1 
 

A desmontagem deve ser confiada a pessoal qualificado ou ao fabricante. 
Pos: 33.25.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.25.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.27.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_2901.docx @ 288609 @  @ 1 
 

 

NOTA 
 
Pos : 33.27.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos: 33.27.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Dem ontag e der Bauteil e nur i n Zonen => keine explosi onsfähige Atmosphär e @ 40\m od_1561698866850_2901.docx  @ 335419 @  @ 1 
 

Os componentes só podem ser desmontados em áreas não explosivas. 
Pos: 33.27.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212267 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.27.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317409 @  @ 1 
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16 Descarte 
Pos: 35.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 35.3 /Betri ebsanleitung/18 Entsorg ung und R ecycli ng/Entsorgung @ 23\m od_1493792374582_2901.docx  @ 236127 @  @ 1 
 

O utilizador é responsável pelo manuseio seguro durante o uso, incluindo o descarte 
compatível com o meio ambiente. 
 
O descarte dos componentes listados, poeira/resíduos de limpeza e outras impurezas 
deve ser realizado de acordo com as diretrizes aplicáveis aos materiais em questão. 
Essas diretrizes são geralmente estabelecidas pelas agências locais relevantes. Em 
caso de dúvida, consultar um funcionário competente em segurança. O mesmo se aplica 
às substâncias auxiliares utilizadas, como óleos e graxas. A eliminação deve ser 
realizada de acordo com as leis nacionais aplicáveis. 
 
Este sinal informa que os produtos residuais devem ser descartados de acordo com a 
Diretriz sobre Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (WEEE Waste 
Electrical and Electronic Equipment), separadamente do lixo doméstico. Todos os 
produtos que já não forem necessários ou usados devem ser encaminhados para pontos 
de recolha e reciclagem REEE. O descarte adequado de equipamentos elétricos e 
eletrónicos usados protege o meio ambiente e as pessoas de materiais potencialmente 
prejudiciais que geralmente são processados em equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Ao trabalharmos juntos na correta destinação dos produtos, contribuímos para a 
conservação dos recursos naturais.  

Pos: 36 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 37.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/19 Anhang @ 33\m od_1531386115258_2901.docx @ 292209 @  @ 1 
 

17 Suplemento 
Pos: 37.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 37.3.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/19 Anhang/Gew ährl eistung @ 14 \mod_1485497706149_2901.docx @ 216789 @  @ 1 
 

17.1 Garantia 
Pos: 37.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 37.3.3 /Betri ebsanleitung/19 Anhang/Gew ährleistung/Gewährleistung @ 15\m od_1486105306968_2901.docx @ 218145 @  @ 1 
 

O âmbito e a duração da garantia são definidos nas nossas Condições Gerais de Venda 
e Entrega. 

 

Este manual de instruções contém todas as instruções e notas necessárias e deve ser 
lido com atenção antes de iniciar a máquina/dispositivo. 

 

As peças de desgaste não são cobertas pela garantia. As reclamações sob a garantia 
devem ser relatadas imediatamente após a identificação dos defeitos com o número do 
dispositivo / projeto. 

 

Além das estipulações estabelecidas nos Termos e Condições Gerais de Venda e 
Entrega, a garantia expira nos seguintes casos: 

 

• Incompatibilidade com dados técnicos 
• Ignorância ou não conformidade com o Manual de Operação e as suas instruções 
sobre transporte, armazenamento, montagem, comissionamento, operação e 
manutenção 
• Uso impróprio 
• Uso indevido 
• Instalação, inicialização, operação e manutenção incorretas 
• Utilizar a máquina / dispositivo em caso de dispositivos de segurança danificados ou 
incorretamente instalados ou em caso de não cumprimento dos dispositivos de 
segurança e proteção 
• Pessoal operacional e técnico insuficientemente qualificado ou insuficientemente 
instruído 
• Execução de alterações de design não autorizadas 
• Mudanças não autorizadas em parâmetros ou software 
• Agentes de oficina inadmissíveis 
• Reparos inadequados 
• Incorreta ou incorretamente executada organização ou conexão de cabos de instalação 
• Uso de peças sobressalentes diferentes das originais 
• Em caso de catástrofe causada pela ação de objetos estranhos ou em caso de força 
maior, o utilizador deve garantir que haja socorro. 

O utilizador deve cuidar do seguinte sob sua própria responsabilidade: 
 

• que as instruções básicas de segurança neste capítulo sejam observadas e que as 
informações em cada capítulo individual sejam cumpridas. 

• que o uso pretendido é garantido e que a máquina / dispositivo é usado de acordo 
com as condições de uso acordadas contratualmente. 

• que tanto o uso impróprio quanto a configuração ou inicialização incorreta, bem como 
a operação inaceitável são excluídos. 
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Pos: 37.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/19 Anhang/H aftungsbeschränkungen @ 14 \mod_1485497817981_2901.docx @ 216817 @  @ 1 
 

17.2 Limitação da responsabilidade civil 
Pos: 37.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 37.5.3 /Betri ebsanleitung/19 Anhang/H aftungsbeschränkungen/H aftungsbeschränkungen @ 15\m od_1486111765209_2901.docx  @ 218173 @  @ 1 
 

Todas as informações técnicas, dados e instruções sobre o funcionamento e 
manutenção da máquina/dispositivo contidos neste manual de instruções correspondem 
ao estado da arte e foram elaborados de acordo com a nossa experiência e os nossos 
conhecimentos actuais. 
 
Nem os desenhos nem os gráficos correspondem sempre ao conteúdo da entrega ou 
possível pedido de peças de reposição e não correspondem à escala 1: 1. 
 
Não assumimos qualquer responsabilidade por danos e avarias durante o 
funcionamento, devidos a um funcionamento incorreto, ao incumprimento das Instruções 
de Funcionamento ou a reparações efetuadas indevidamente. Ressaltamos 
expressamente que as peças de reposição e acessórios não fornecidos por nós não são 
inspecionados e aprovados por nós. 
 
Portanto, a instalação e o uso de produtos de terceiros podem ter um impacto negativo 
na máquina/dispositivo em termos das suas propriedades de projeto e podem 
representar uma ameaça para as pessoas, a máquina ou outros valores materiais. 
 
Não aceitamos qualquer responsabilidade por danos resultantes da utilização de peças 
sobressalentes e acessórios não originais. 

Pos: 37.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 37.5.5 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Produktsicher hei t/Sämtliche Umbauten und Veränder ung en an der  Maschi ne/Anlage @ 33\m od_1529578551356_2901.docx  @ 291459 @  @ 1 
 

Quaisquer modificações e alterações na máquina/dispositivo são proibidas sem o 
consentimento expresso por escrito do fabricante. O mesmo se aplica à montagem e 
fixação de dispositivos de segurança e soldagem em elementos de carga. Se essas 
regras não forem cumpridas, todas as reclamações de garantia expirarão. 

Pos: 38 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209487 @  @ 1 
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Pos: 39.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/20 Zulieferdokumentati on @ 34\m od_1540531631865_2901.docx  @ 299687 @  @ 1 
 

18 Documentação dos subfornecedores 
 

 
Pos: 39.3 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/Bedienungsanl eitung Insig ht C ontrol Panel @ 41\m od_1562646731104_2901.docx @ 337719 @  @ 1 
 

Manual de Uso para o Insight Control Panel 
Pos: 39.4 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/M ontag e- und Serviceanlei tung Insight Contr ol Panel @ 41\mod_1562646796839_2901.docx @ 337747 @  @ 1 
 

Manual de instalação e serviço do Insight Control Panel 
Pos: 39.5.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/P 
 

Elementos do sistema pneumático 
Pos: 39.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.5.3 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on@ 34\mod_1540794403936_2901.docx @ 300327 @  @ 1 
 

Sistema de tanque de gás de purga (Reco) 
Pos: 39.5.4 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/  
 

Válvula redutora de filtro (Camozzi) 
Pos: 39.5.5 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.6.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Antriebe @ 34\m od_1540793941045_2901.docx @ 300019 @  @ 1 
 

Motores 
Pos: 39.6.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.6.3 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Getriebem otoren (Bauer Gear M otor) @ 34\m od_1540794057489_2901.docx  @ 300047 @  @ 1 
 

Motor redutor (motor de engrenagem Bauer) 
Pos: 39.6.4 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/Antriebe/Getriebem otoren ( STM) @ 34\m od_1540794154335_2901.docx  @ 300103 @  @ 1 
 

Motor redutor (STM) 
Pos: 39.6.5 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/Antriebe/Getriebem otoren (  
 

Motor redutor (Bonfiglioli) 
Pos: 39.6.6 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Dr ehs tromm otoren (Hoyer) @ 34\m od_1540794216399_2901.docx @ 300159 @  @ 1 
 

Motor trifásico (Hoyer) 
Pos: 39.6.7 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Dr ehs tromm otoren (  
 

Motor trifásico (Dutchi) 
Pos: 39.6.8 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Dr ehs tromm otoren (VEM) @ 34\m od_1540794268875_2901.docx  @ 300215 @  @ 1 
 

Motor trifásico (VEM) 
Pos: 39.6.9 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.7.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Förderei nrichtungen/För dereinrichtung en @ 34\m od_1540794303929_2901.docx  @ 300243 @  @ 1 
 

Dispositivos de transporte 
Pos: 39.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.7.3 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/Förderei nrichtungen/Zellenradschleuse (Nederman M anufacturing) @  34\m od_1540794336052_2901.docx  @ 300271 @  @ 1 
 

Fecho ventricular em estrela (Nederman Manufacturing). Instrumentos de medição 
Pos: 39.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.8.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Messgeräte/Messgeräte @ 41\m od_1563967643820_2901.docx @ 339229 @  @ 1 
 

Sensor de nível (Carlo Gavazzi) 
Pos: 39.8.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.8.3 /BA N ederm an Filtrati on/20 (C arlo Gavazzi) @ 41\mod_1563967713893_2901.docx @ 339257 @  @ 1 
 

Elementos de redução de pressão de explosão 
Pos: 39.8.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.9.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Druckentl astungselem ente/Expl osionsdruckentl astungselem ente @ 34\m od_1540794455140_2901.docx  @ 300383 @  @ 1 
 

Elementos de alívio da pressão de explosão 
Pos: 39.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209637 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.9.3 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefe) @ 34\mod_1540794495572_2901.docx @ 300411 @  @ 1 
 

Placa de segurança (IEP) 
Pos: 39.9.4 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Druckentl astungselem ente/Druckentl astungsventil (Hoerbig er) @ 34\mod_1540794532492_2901.docx @ 300439 @  @ 1 
 

Válvula redutora de pressão (Hoerbiger) 
Pos: 39.9.5 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Druckentl astungselem ente/Flamm enlose Explosi onsdr uckentl astung (rsbp) @ 34\m od_1540794597789_2901.docx  @ 300495 @  @ 1 
 

Dispositivo de alívio de pressão sem chama (rsbp) 
Pos: 39.9.6 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Druckentl astungselem ente/Q-) @ 34\mod_1540794573574_2901.docx @ 300467 @  @ 1 
 

Tubo Q (Rembe) 
=== Ende der Liste für Textm arke Inhalt ===  
 


